WOISIKA TE X T

L. L. Kamengmai and W. A, L. Stokhof

1. The following text is in the Ateita dialect (subdialect Mau-
mang) of the Woisika language spoken in the central part of
Alor, East Indonesia. Together with 11 other languages used
on the islands Alor, Pantar and Pura this language has been
classified as a stock level family within the sub-phylum level

Timor -Alor-Pantar Stock of the Trans-New-Guinea Phylum
(Wurm 1975: 710) although such a relationship has not been
established conclusively and genetic links with the so called
Western Papua Phylum are demonstrable. The other Papuan
languages spoken in the archipelago are (see map): Lamma,
rewa, Blagar, Nedebang, Kelon, Kabola, Kui/Kiramang,
Kafoa, Abui, Kolana and Tanglapui. Only one non-Papuan
language 1s spoken on the islands: the Alor language, which
is strongly related with Lamaholot, a language found on the
islands of Solor, Lembata, Adonare and in the eastern part
of Flores. Woisika is spoken by approximately 12,000 people
living in the following desa: Lembur Timur, Apui, Sidabui,
Silaipui, Langkuru/Kuneman, Pido, Kamot, Taramana and
Bukapiting (resettlement).

2. The Woisikr larguage distinguishes occlusives and frica-
tives. The series of occlusives comprises /p, b, t, d, k, g/
which are neutralized wordfinally and before a stop or frica-
tive: /P, T, K/. The voiced velar stop /g/ alternates with
/w/ before back vowels and with /y/ before non-back vowels,
There are three nasals /m, n, 1/, two fricatives /f, s/, two
liquids /1, r/ (the latter ofien alternates witk /d/ ir. inter—~o-
calic position), three central approximants: /w, y, h/. Pho-
nemically relevant sequences of (two) identical consonants
and or twvo identical vowels are attested. The vowel phonemes
include two series: ieuse vowels /1, &, 4, 8, §i/ and lax vow-
els /i, e, a, o, u/. In addition there are /ae, ao/ in
which tense, lax, respectively do not function as distinctive
features. The oppositions /i/ vs. /y/ and /u/ vs. /w/ are
neutralized after a vowel betore a consonant and wordfinally.
I write /I/ and /U/, respectively. Woisilia ha< a weak expi-
ratory stress the place of which is not always easy to estab-
lish. It is functional on word level. Its position is variable
and unpredictable except for certain cases where it is gov-
erned by morphological rules. On the subphonemic level
vowel-nasalization, palatalization and labialization occur.
The morphology includes affixing (prefixing and suffixing),
reduplication (rare) and compounding. The language is prc-
dominantly suffixing, though prefixes play a part i.a. as sub-
jectmarker, (indirect) objectmarker with verbs and as pos-
session marker with nouns. In Woisika, nouns and verbs,
which in general can be distinguished on the base of morpho-
syntactic criteria, are divided into two sets: set 1 those
which occur which obligatory personmarkers, set 2 those
which occur which optional personmarkers, e.g.:
set 1 verbs /na'bora/ 'l die'
/ga'tak/ ‘'him see'
/'woba/ ‘'him/her/it/them make'
set 1 nouns /ga'mar/ 'it/his/her/their neck(s)'
/mebuK/ 'my buttocks'
/'sioUko/ 'our mother(s)'
set 2 verbs /tam/ 'to cook' /'metam/ 'tocookfor me’
/bun/ 'to hide' /na'bun/ 'me hide'
/'beta/ 'to push' /'yebeta/ 'it/him/her/
their push'’
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set 2 nouns /buK/ 'hill' /mebuK/  my hill"
/bile'wel/ 'fly' /'ibilewel/ ‘'your (pl.) fly/
flies'
Set 1 nouns indicate kinshipmembers, bodyparts, parts of the
granary/dwelling.

Morphologically signalled non-singular forms of nouns are
rare nut a small set (human beings) may occur with a plural-
izing suffix. Some nouns take a vocative suffix. To set 1 be-
longs a number of intransitive verbs. A large number of as-
pectuul, temporal and modal markers occur with the verb as
suffixes denoting: perfective aspect, continuative, habitual,
imperative, adhortative, prohibitive, hypothesis, dubitative,
irrealis, optative, optionalis, certituative, interrogative,
progressive and attitude of speaker to actions/situations: un-
seen, seen, deduced. There are three tenses: past, non-past
and unmarked/neutral. Woisika has special sentence medial
verb forms with identity/non-identity of the subjects of the
medial and final verbs indicated by separate forms. In addi-
tion there are two gerund-like forms which seem to be used
especially in stories. One denotes simultaneity of action as
well as identity of subject, the other indicates that the action
took place before that of the final vert. Another interesting
feature of the verb is the incorporation of adverbial elements
into the verb complex, e.g.:

/sil si m4 yam 'okma/

we(slightly emphatical) we walk hour two-pastmarker(im-

perf. esp.)

'‘we walked for two hours'

The word order in the verbal sentence is generally subject
object verb.

3. The Woisika person markers distinguish between first,
second and third person in the singular, plural and dual.
Number is neutralized in the third person. The first person
plural shows the inclusive/exclusive opposition. In addition
there is a fourth person marking indefiniteness or categor-
iality, sometimes reciprocity. This fourth person does not
seen: to occur in independent pronouns. It is especially found
with verbs and nouns from set 1. The -foliowing person mark-
ers with nouns (possessives) exist; They show the character-
istic base elements in the Woisika personal system:

possessive prefixes |example from meaning
the a series

1 né ~ ne~mna ~n|na'ta '‘my hand(s)'
sil2 7,2 ~ @e~ Ga~ @| a'tan 'vour hand(s)' sing.
\ 3 gl ~ ge~ga~g|ga'tan 'her/his/their/il.. hand(s)"

4 té ~ te ~ta ~t|ta'tan ‘hands '

in. |s1 ~ si si'tan ‘our hand(s)'

pl 1ex. nt ~ ni ni ‘tan ‘our hand(s)’

2 ar .- @i i'tan 'your hand(s)' plur.

in. | 'sinnoK st ~'sianoK si | 'sinnoK si'tan | ‘hands of both of us'’

4 ex.| nminnoK nt ~minnoK ni | 'ninnokK ni'tar, ‘hands of both of us'
u.

2 immoK 1 ~'innoK i |'innoK 1i'tan | hands of both of you'

3 '‘gannoK ge ~'gannoKga | 'gannoKga'tan | hands of both of them'’

matrix 1

A . . e
%/i indicates 'more than one' as opposed to € ~ e ~a indicating
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Mzp I: Langurges of Alor, Pantar and Pura

1. Woisika 6. Bukapiting

2. Apui 7. Kolomana

3. uLilaipui 8. Iangkuru

4, Kalabahi 9. Pido (from: "Linguistic research in the Alor islands"
5. Maumang 10, Taramana Report for the year 1976

Netherland's Foundation for the
Advancement of Tropical Research

The Hague 1977: 27-31.)




'singular'. The a series occurs with inalienably possessed place in re-
objects .only. n, @, g mark first, second and third person, proxi-|direc—|; . .1|posi-|lation to S place(s) which is/are
respectively, mity |tion tion [in speech
The independent neutral personal pronouns are: situation ; -
+ tun there, high up straight
in front of or behind S
. 1 2 3 4 _ there, high up on the
SIng-. na a ! left or the right side
plur. incl. S1 ; ga fu of S and in front of or
excl. ni *taq - _ + behind S
duai Lincl. 'sinnoK 'innoK 'ganrnol’ there, not very high
excl. 'ninnoK N tu'm up on the left or the
matrix 2 * right side of S and in
front of or behind S
From these personal pronouns other series can be derived by here/there, on hori-
suffixing and/or internal modification (vowel change) indicating 0 0 + | o mu zontal plane with S
i.a.: location /gaT/ 'to him, with him, from him', antithesis g near or distant in any
/'gera, geT/, foregrounding. /'galloU/, slight emphasis /gal/, direction
definiteness /'gala/, definiteness plus emphasis /'galal/, there, not very low
emphasis plus actor focus /yey/ 'its him who..', reflexivity + mu huy) down on the left or the
/'géru/ 'himself, herself etc.' possessive /gén/, etc. right side of S and in
Woisika has different sets of deitics. In general the re- _ _ _ front of or behind S
lative position of the speaker as centre of the speech situation there, low down on the
functions as point of reference: fu'raun left or the right side
of S and in front of or
near to S | not near to S _ behind S
i.e. near to A there, low down
+ 0 | 'apa [this, these + fun straight in front of or
- 0 |pa that, those deictic behind S
- - |an |that, those (near you) matrix 5
= __|___-|van_|that, those (over there} | | \
+ -~ [aK ~[this, these known to S 1he same features which constitute the distinction on whicl
unknown to A anaphoric the system of the spatial relations between S and his environ-
+ + | ag that, these knovn to S ment are built, hold also for a small set of verbs indicating
and A movement which are subdivided on the basis whether they are
matrix 3 goal orientated or not:1
Other series can be derived by suffixing, e.g.: placeinre- to move
lation to S |+goal ori-|-goal ori-
1 2 3 4 5 6 in speech |entated: [entated:
+mi | +aK | +ak+mi |+ ol + an |Hany+si situation |'to(ward)'{'from'
'apa| 'akmi | 'apaK | 'apakmi ['akol | 'akan | 'akasi tur, tan te 'to move upward in a
pa - 'paK rpakmi | 'pol 'pan | 'pasi ) straight line (to ascend)'
an |‘'agmi | 'anaK | 'anakmi |'anol | ‘'anan | ‘afasi mu' tur 'me'tadn |'wete ;to t;raxlrefise to i‘h;le right or
| wanmi! manaK| 'panakmi| 'panol! ' 'panasi o the left upward over a
r—-g%q— ‘TE%{'J _Eaf_]___ _22}_1]_‘? ] Tg%}f T %??—.E%}sr* great distance following a
a ' i | anaK | 'an i l'anol | 'a ' i steep graldieut'
il i il ara‘kml - i B tu' mun 'tinme  |'tewe 'to traverse to the right or
matrir 4 to the left upward over a
e.g.: 1 'akmi ‘'here' (unspecified, e.g. here in the village) small distance following a
2 'apaK' ‘this, these' (more specified than 'apa) gentle gradient’
3 'apakmi 'here' (more specified as to 'akmi) muf) me we 'to move on a horizont:l
4 'akol  'via here, this way' plane in any direction over
5 'akan 'in this way, manner' a great or small distance’
6 'akasi 'in this way, manner (plus non-past marker)' mu'hun  \ | wehe 'to traverse to the rignt or
Another set of situationally conditioned deictics/local ad- A to the left downward over a
verbs are given Helow. Their meaning is in fact constituted y yanmed small distance following a
by their ordening in relation to each other and to the speaker, gentle gradient'
respectively. In addition to the proximity distinction three fu' mun ’ ' fewe 'to traverse to the right or
other oppositions are demonstrable: to the left downward over a
1 + direction i.e. being or lying in the same general (ascend- great distance following a
ing or descending) line with the speaker . steep gradient'
2 +level  i.e. being on the same horizontal level with the fun yar fe 'to move downward in a
speaker straight line (to descend)'
3 + position i.e. being higher than the speaker - matrix 6
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Elements from matrix 3 may precede of follow those
from matrix 5 yielding forms such as: 'pantun 'that, those
overthere high up straight in front of S or behind S (invisible),
'tunpan 'that place overthere high up straight in front of S or
behind S (visible) in contra distinction to e.g. 'tunpa idem
but less distant, or 'tunpanaK' idem but with anaphoric aK
'that is what I meant’'.

4, The story is told by Linus Laumau Kamengmai from the
village Maumang in central Alor. Kamengmai is now 18 years
old and lived until 1973 in Alor. Then he left for Kupang (Ti-
mor, N, T.T.) to study at Sekolah Tehnik (1974-1976). He is
bilingual and the free Indonesian translation presented here

is his and has not been changed in any respect.

The story describes a hunting expedition. In the Woisika
area it is a costum that people belonging to the same clan help
during planting and harvesting provided the owner of the gar-
den gives them food, sirih pinang and - in case of harvesting-
a small part of the yield. The meat offered to the helpers
should be from home raised pigs /pe/ or goats /'wal/ or big
game: wild pig /'saKpe/ or deer /'aUh/. Since the owner of
the garden in this story (Soleman) did not have any pig or goat
left and apparently did not want to ask one from his clan mem-
bers, he was forced to go hunting. He could have chosen to go
alone but he preferred to use dogs and beaters. He took three
little boys with him, none older than 11 years. Linus, the in-
formant, as his personal assistant and Nani (John) and Eduar
(Edward) as beaters. The story relates their adventures and
describes the planting of the rice.

The text was recorded on tape first (in 1976) and subse-
quently transcribed, checked and translated with the assistance
of Mi. Kamengmai, It is presented herc in a simplified pho-
nemic transcription. In the left column the Woisika text is
printed followed by a word-for-word translation. This trans-
lation is not more than a rough approximation. The hypen is
written where no one-to-one crrrespondence was available.
In the right column Mr. Kamengmai's Indonesian translation
is offered followed by a free English translation. The num-
bers correspond more or less with those p-1ated at the be-
g.nning of every Woisika line. A row ~f dots indicates hesi-
tation, Indonesian loanwords have been underlined.

1 'bATtafete i'seImaF. 'won, 'ahloU i'sel 'wOnte.
to-plant-but meac-consumable- tLis there-is-not, so meet
it-hunt-first.

2 'tansoK tun 'yeatdK 'isinoK 'yewil noK, ni 'bATta-
formely rear its-ten seven its-rest one, we plant-

3 fete i'seImaK 'wona. i'seImaK 'woniraK nal 'menaka
but meat-edible-this there-is-not. meat-edible-this
there-is-not-this I my-older-relative

4 'soleman 'yébasi: " 'idamra, 'ina i'seIma 'woniUna,
Soleman him-tell: "older-relative now, meat-edible there-
is-not-therefore,

5 'tonindanbo si ya ma'nawo i'sel 'wosi? i'sel 'stwlsi?"
what-if we go slope meat it-hunt? meat we-it-hunt?"

FOOTNOTE

1. The oppositions +direction, +level and + position are
neutralized in verbs such as:

va ‘to go, to go to’, mA ‘to go, to walk, to leave?,

16 €to walk?, su'e €to come?, etc.
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1 Tanam padi tetapi tidak ada daging, jadi cari daging dulu.
Planting but there is no meat, so hunting first.

2 Tempo hari tahun 71 kami tanam
Some years ago in 1971 we wanted to plant

3 padi tetapi dagingnya tidak ada. Karena tidak ada daging
saya
rice but there was no meat. Therefore I

4 kasih tahu izakak Soleman: '"Kakak, sekarang daging tidak
ada jadi
went to my uncle Soleman and said: "Uncle, there is no
meat, you know, so

5 kalau bagaimana kita pergi dilereng buru rusa? Kita buru?"
what about going up the slopes to hunt? To find us some
meat ?"
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'anna 'idama 'sole ya 'akasi: ""kan, 'kante 'ina "watu
then older-relative Sole he in-this-manner: "o.k., o.k. -
but now time

'nala 'sempaT 'wond. na 'dpul wol 'fewesih, 'palsan na
I time there-is-not. I Apui it-via go-down-so, tomorrow I

'minawil 'metante. 'palsante 'wilkan si te." 'anna
I return come-up-first. tomorrow-first morning we go-
up. ' then

nal 'lomsi: " 'andanbo kan. ‘'ahte 'neTb€ 'ina nal y&
I say: "if-so o.k. but I-in-my-turn-too now I go

sa'kolasi. 'palsansibé 'meTb€ nal 'minta 'isindante.
school., tomorrow-too I-in-my-turn-too I ask permissi-
on first.

na 'guru 'yébante, 'kandanbo si te." 'anna 'palsanna
I teacher him-tell, if-o-k-then we go-up.' then morning

'bapa 'sole "dpul 'fewd, 'wilkan 'nera ya sa'kolara.
older-man Sole Apui go-down-already, early I-in-my-
turn go school.

na 'yaha 'wuru sa'kolami. nai 'wilkan 'nensu 'yama,
I am-going teacher school-in. I early ahead went,

n; 'yéhasi. 'kan, ‘'ahte 'watu 'oKsa 'boko. 10on
I him-tell. '"o.k. but days two bad. only

'ewatu 'nukunkon. 'anna 'watu 'aiuE 'yumaT 'watu
yvour-day viie-only. then day that-too Friday day

'ahte 'saPtu kul 'miawil se sakolasi.' nal 'minaw?l
but Saturday again you-return come school.' I I-return

se 'mifu sakolasi. 'anna gal 'lomsi: "andah ka a 'masi,"
come we-together school. Then he scye: "if-in-this-way
go ahead you leave. "

na 'minawal yd 'ma&Uman, na y2 'menaka 'yébdsi: " 'idama
I I-return to Maumang, I go my-older-relative him-tell:
"older-relative

na yi 'guru 'yébimante kay. si 'tete 'saPtumi 'minawal
I go teacher him-told-but o.k. we go-up-and Saturday-in
I return

se sa'kolasi., 'andan ka si m&." 'anna 'apmi 'nipata
come school. if-in-this-way let us go.'" Then there our-
preparations

'funna, 'mani 'yera 'nibonko 'wora, 'eduar 'yvera
made, John he-in-his-turn our-tubers he-carries,
Edward he-in-his-turn
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Kemudian kakak Soleman dia begini: ""Baik, baik tetapi
sekarang
Uncle Sole said: '""Very well, but

saya tidak ada waktu. Saya turun pergi ke Apui, besok
I don't have time today. I'll go to Apui,

saya kembali naik datang dulu. Besok pagi baru kita per-
gi naik." Lalu

I'l1l1 not be back before tomorrow. Let's go tomorrow
morning."

saya bilang: ""Kalau begitu, baik. Tetapi saya juga seka-

rang pergi
I said: "O.K. Now I'll go

ke sekolah. Besok juga saya juga minta izin dulu.
to school then. Tomorrow I'll ask permission to leave.

Saya kasih tahu guru dulu, kalau baik, kita pergi naik."
Dan besok

I'11 tell my teacher, we shall go if he agrees.'" The
following morning

Bapak Soleman sudah pergi di Apui, pagi saya pergi se-
kolah.
after uncle Sole had gone to Apui, I v-ent to school early.

Saya pergi, guru ada di sekolah, Saya sudah pergi dahulu,
I went to school and the master was precent. I had gone
to school ahead early,

saya kasih taliu. '"Baik, tetapi dua hari tidak bisa.
and I told him our plans. '""O.K., but two days is not
possible.

Hanya engkau satu hari saja. Jadi hari itu juga hari Jumat
I give you one day only. Now, today it is Friday

tetapi hari Sabtu harus engkuu kembali ke sekolah, "
so, I expect you back on Saturday."

Saya kembali ikut pelajaran. Dan dia bilang: '"Kalau begi-
tu, ayo, engkau pergi."

I had to go to school with the others on Saturday. Then he
said: '"You had better go now."

Saya kembali sampai Maumang, Saya pergi kasih tahu ka-
kak: "Kakak,
I returnea to Maumang and said to my uncle: '"Uncle,

saya sudah pergi kasih tahu guru dan dia bilang baik. Kita
pergi naik dan Sabtu saya kembali

I told the teacher and he agrees. We go now but on Satur-
day I'll have to be back

datang sekolah. Kalau begitu, ayo, kita berangkat.' Jadi
bikin bekal di situ.

in school. So we had better leave now.'" Then we made
our preparations.

Johanes dia pikul kami punya ubi, Eduar dia

John took the tubers, Edward
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'mipateya 'wita, 'mera mo, 'memo 'wora, mekine 'wora
our-maize carries, I-in-my-turn bow, my-bow carry,
my-knife carry

'kine 'woraK, ni ma. 'nime ma'nin 'wol 'niwe 'y€Isol
knife carried-this, we leave. we-come Maning it-via we-
go straight

ma 'min 'wol 'niwdK ya 'mOlkamer 'wol miwe, 'yélsol
Maning it-via we-went to Moikameng it-via we-go,
straight

'‘pulmi WOl 'fewe. 'anna 'wete mé wu'leha 'nite.
Puimi via go-down. then go-up until climb we-go-up.

mitdK ni yd mé 'puya 'nitewe y3......ya tol 'toma we.
we-having-gone-up we go in-the-direction-of the-plane
we-go-up g0......g0 a-little flat-go walk.

'tdma waK, ni yi saon 'fewe yi il ya'ban 'noKta. il
flat-go having-walked-this, we go-down to water its-bank
one-on, water

ya'ban moKtariK, 'neldama ya 'weta ga'taKsaK 'akasi:
its-bank onc-on-being-this, my-older-relative he the-
place il-sces-this in-this-way:

"oh, 'apa yeén weT ma'sela!" 'annaK 'mera 'lomsi: '"ah,
oh, this which place beautiful!' then-this I-in-my-turn
say: well,

'andanbo, 101 'akmi 'sitamalIsi ..'sinjhsi." 'anna
if-in-this-way, here we-rest...we-sit.' theun

'nitamAlya, 'wosol 'nis® 'nisal 'al bon 'woyetolaka.
we-having-rest, begin our-baskets our-baskets take tree
it-them -together -hang-up.

'nisS 'al bon 'woyetolak?, 'nibonko 'al 'sakmi 'bun-aK
our-baskets take tree it-them-together-having-hung,
our-tubers take bushes-in having-hidden-this

ni te. ni te mamawora, 'eduarlé 'nini ‘yera 'yannoK
we go-up. we go-up slope, Edward-and John they-in-
their-turn they-both

'kuya 'pilla, m€ buK ka'r3tol 'wdI 'yetewe. me€ buK
the-dogs led, in-the-directivn-of hill side vie they-go-up.
in-the-direction-of hill

ka'ritol 'wol 'yetewd, 'mera ku! 'idama minnoK m®€
side via they-went-up, I-in-ny-turn and older-relative
we-both in-the-direction-of

buK ka'rdtol 'wol 'tewe. ni k6 'mim3 ya te per'tama
hill side via go-up. we continuously walk till go-up the-
first-time

....'wosola. 'mamel noK 'mimamante bel aUh ga'taKsinﬁ.
.« .. the-first-time. hunting-ground one walked-but not
deer it-see-not.
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bawa jagung, saya busur, saya bawa busur saya, bawa

parang saya,
the maize. I a bow, my own bow, my knife

parang saya bawa, kami jalan., Kami pergi menuju, ke
Manegeng, kami terus
and off we went. We went to Manegeng, we went

tebus Manegeng, habis itu sampai Moikameng kami tebus,
langsung

straight through it to Movikameng and from there we went
directly

pergi turun di Puimi. Lalu pergi naik miring sampai
mendaki naik.
down to Puimi. Then we went up and climbed the mountain.

Setelah sudah di atas kami jalan naik rata miring ke sana
terus jalan rata lagi sedikit.

Thereupon we walked in the direction of the plane, we
walked or and on and then we walked a while on flat ground.

Sesudah jalan rata, kami jalan miring turun sampai di

pinggir sungai.
Then we went down slantwise to the bank of the river.

Sudah sampai di pinggir sungai, kakak saya periksa tem-
pat dan pilang:
There my uncle inspected th~ place and said:

"Ah! Disini tempat yang bagus!' Lalu saya katakan:
"Oh! This is a beautiful spot!" So I said:

"Ah, kalaubegitu kita menginapdi sini. . kitahidupdi sini. "
"Well, in that case, iet's just have a rest here."

Sesudah kami berhenti capai, mulai gantung kami mnya
tempat-tempat pada pohon.

When we has rested we begcn to take our baskets and to
hang them together on a tree.

Sesudah tempat gantung di ponon. sctelah simpan ubi di

hutan
After that we bhid our tubers in the bush and

kami naik. Kami naik di atas bukit, Eduar dengan Nani

mereka dua
we went away. We went up the slope. Edward and John

antar anjing, ikut bagian sebelah bukit jalan menuju ke

Timur.
went with the dogs to the other side of the hill and

Setelah itu, saya dengan kakak ikut sebelah bukit lagi.
uncle and I followed them in that direction.

Kami mulai jalan, sampai naik pertama kali.
We went through the huntingground until we had to climb
for the first time.

Satu kali buru, tetapi tidak dapat apa-apa.
We went through one hunting - ground but we did not sce

a deer.
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'anna ni kul 'mamel noK 'mimia, ni kul 'mamel 'yeoka
then we again hunting-ground one walked, we again
hunting-field its-two

'mim3. 'yeoka 'mimamante, 'anb€ 'bel 'aUh ga'taKsina.
walk, its-two walked-but, that-also not deer it-see-not.

'anna ni kul mé 'kahpul ta'nin 'woi 'tewe. ni me
then we again to Kahpui in-the-direction via go-up. we to

'kahpul ta'nin woI 'tewa, 'meldama 'ninnoka,
Kahpui in-the-direction via went-up, my-older-relative
we-both,

ni ya ka'watan. 'eduarl€ mani 'gannoK 'kul pil. 'kul
we go take-position. Edward-and John iney-both hounds
lead. hounds

pil meé dol 'wolI 'yefd, ya 'gannoK ya 'ol fe ya 'woa
lead to valley via they-went-down, they they-both go via-
there go-down go it-hunted

'mifaretakansaK, 'kuya fun 'kaTsi! 'anna 'mala na
in-long -good -this, the-dogs below give-tongue: thenII

kO 'memufun 'akan 'suKsi: ' 'inapa 'aUha noK 'funoUdi-
continuously my-heart this-way think: ' 'now-this the-
deer one belcw-

akwe. 'kuyaKbo fun 'kaTsiloUsih, 'mifaretakansa
this. dogs-this below give-tongue-so, in-long

'aUha 'tAmante 'bel nAT 'wol 'tinmen?a, 'yeIsol taK m@
the-deer went-up-but not with-me via come-up-not,
straight run to

'iuamaK gaT wol 'tutewe." 'anmante ya 'idama ga'ming-
older-relative-this with-him it-via is-going-up.' but as-
far-as older-relative him-close-

damante 'bel me gdT 'wol 'tewen? kul u'ah, 'miyakil
but not to with-him via go-up-not again turn, turn-round-it

me 'yetd 'wol te. 'yetd 'wol 'temante kul 'letel bAI-
to its-bhigher-part via go-up. its-higher-part it-via went-
up-but again far very-

paK, ‘'idama ga i'lehsibo 10 m€ an 'sebaran 'gatadiT-
thic, older-relative he draws-and only to in-this-way
at-random it-at-random-shot-

taK, 'gatadiTtaK...'sI 15n! 'aUhsilaK noK 'gefan€,
this, it-at-random-shot-this....ah! really deer-with
six-tined-antlers-this one it-hits.

'anna 'getaK, 'aUhsild 'yetaK m€ dol 'wolI fiK, mera
then it-runs, deer-with-six-tined-antlers it-runs to
valley via went-down, I-in-my-turn

ga'tataK 'teweK, 10n ga'taKsindn. 10n ga'taKsind.
it-run go-up-this only it-see-not-that. only it-see-not.
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Setelah pertama selesai, kami mulai masuk di satu tem-

pat buru lagi.
After this first ground we went through a second one.

Kami buru lagi di tempat yang kedua, tetapi tidak ada
rusa juga.
We went through the second ground, but there were no deer.

Kami jalan menuju ke Kahpui lagi. Kami jalan menuju
Then we went to Kahpui. There

ke Kahpui, saya dengan kakak,
my uncle and I

pergi setelan. Eduar dengan Johanes antar anjing.
went into the hide. Edward and John led the dogs.

Mereka dua antar anjing turun di lembah, mereka dua
turun terus sampai di bawah mulai buru.
They led the dogs down into the valiey, they both went

down and started the chase.

Lama sedikit, anjing mulaibergonggongdi bawah! Jadisaya
After a vhile the dogs below gave tongue! I was

pikir di hati: '"Pasti sekarang ada satu rusa di bawah.
thinking: '"Ve have got a deer now somewhere down there,

that is for sure.

Anjing ada bergonggong di bawah jadi, la.na sediki*
The dogs are barking down there, so, after a while

rusa sudah naik tetapi tidak menuju ke arah saya, rusa

lari terus
the deer will come up here, but not in my direction. They

will be running straight up

menuju kakak." Tetapi sampai dekat kakak tetapi
to my uncle." However, thougu ther came close to my
uncle

tidak langsung masuk di tempat xzkak dan dia belok, balik
they did not go up to him all the way but they turned off

lagi menuju ke atas. Dia ikut di atas begitu jauh sekrli,
to the higher part of the hill. While they were cu.ning
far cway,

kakak mulai tarik busur, dia panah sembarangan saja
my uncle drew his bow and shot at random. .

asal kena. Aduh, dia kena rusa enain cabang.
Ah! he got a deer with six-tined antlers.

Lalu dia lari, rusa enam cabang dia lari turun di lembah,
tetapi saya
It ran away, down to the valley and I

lari potong ke sana, tidak ada! Ah, tidak ada!
traversed to head it off, but I could not find it. I could
not find it!
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ranna 'kul 'bel 161 'aUhaK a‘'rubalsih. . 'kolkolnasih
then dogs not only deer-this many-therefore..very-many-
therefore

107) taen ga'fah 'weme. 'yewetaK a'rubidl 'takkaK ga
only wrong it-look-for go-come. their-places-this many
ran-this they

101 gaen fAh 'weme. 'anna 'mabo ni 'akasi: ''si 10y
only they-wrong look-for go-come. then we in-this-way:
"we only

'wébo 'walsipaK 'wdl 'mési." 'anna mibo 'wébo si'lan-
blood-which goes-down-this via go.' then blood-which
goes-down-

paK ni k6 'wol 'mad? ya dol nok'midahaK, ga'taKsiniy.
this we continuously via go-continuously to valley one-in-
this, it-see-not-that,

'elaK gal 16n 'kaesakaK 'nokmi ga'bundintanoUsih...
whereas it only bush-this one-in it-is-hidden-so...

'kaesakakmi ga'bundintanoUsih 'inkoU ga 'seranbo taK
bush-this-in it-is-hidden-therefore earlier () it rose-
and runs

me mu'tun 'buka 'wdl te, 'idama 'gaTid ga'mana 'wol
to higher-up the-hill via goes-up, older-relative it-shot
its-neck it-via

'mitan. ga'mana 'mitanna, ka'walla yan. ka'walla mé
hit. its-neck hit, jumps come-down. jumps in-the-
direction-of ‘

'dola 'yesilanbo kul 'wete mé& 'buka 'wol 'tandahaKbo
the-valley it-went-dowr. -and again goes-up to the-hill via
wants-to-go-up-an”?

'kuya ya ga'taya mé 'mikaté. ga'taT 'mikaté, i'leh
the-dogs they its-thigh intc-bite. its-thigh into-bite,

drag

si'lan, me si'lan 'mataymi 'dfa, 'wosol ni ya 'wogaTfe.
gu-down, cause to-go-down river-in put, begin we go
it-add-shoot.

ni y4 'wogaT<e, 'kine m€ ga'tal a'li ya'reT. 'kine meé
we go it-add-shoot, knife with its-thigh tendon cut. knife
with

ga'taya a'li ga'roT, 'wobd i'pd, 'wosol 'ninu2 born bul
its-thigh tendon cut, it-make dead, start our-thing wood
cut

'kape fAn. 'kape 'al se 'yewa ga'tan 'fallalya, 'wofal-
rope look-for. rope take come its-legs its-hands bind-
finnished, it-bound-

laK, 'wosol 'minui wa'leT. 'ninud wa'letindahte, 'aUhakK
this, begin our-thing carry. our-thing carry-want-but
deer-this
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Tetapi anjing juga karena banyak rusa jadi
The hounds too did not. ..there were too many deer...so
many. ..so

cari ke sana ke mari salah., Bekas rusa yang jalan banyak
jadi mereka

they ran all over the place looking for it but without re-
sult. Since there were so many traces

cari salah. Lalu kami bilang: ""Kita
thev ran around witl.out vesult. Then we said: "We

ikut saja darah yang tumpah ini." Jadi kami mulai ikut
darah yang tumpah ini

have only to follow the blood that drips from the wound, "
Then we followed the truil of blood

terus sampai di satu lembah - tidak ada!
for a long time until we came in a valley, but it was not
there.

Padahal dia tidur di rumput...
Now you must know that it had hidden itself in the bushes..

dia tidur di rumpui jadi, dia mualai bangun terus lari
it was hiding in the bushes but then started

mendaki buki., kakak panah iag: kena d’ leher,
for a place higher up the hill and my uncle shot it in the
neck.

Kena di leher, dia jatuh turun. Dia jatuh turun
Hit in the neck it stumbled and came down. It stumpled
into

di lembal., 1alu dia mau la.i-naik di bukit,
the valley rose on its legs again and it was about to go up
when suddenly

anjing gigit di paha bagian belakang, gigit di paha, anjing
tarik |
the dogs bit it in the thigh. They bit it, dragged

rusa turun kasih tidur di kali, kami mulai tambah panah

lagi
itdown, down tothe bank of the river where we shot it again,

Kami sesudah panah, kami mulai potong lagi.
Thereupon we cut the Achilles tendons.

Kami potong dengan parang pada urat paha, buat mati,
mulai kami potong kayu
Then we killed it and started to cut wood and

cari tali. Sudah cari terus ambil bawa ikat kaki
to look for ropes. When we had tied its hind legs

tangan habis, sesudah ikat, kami mulai pikul. Kami mau
pikul tetapi rusa

and front legs together, we began to carry it. We wanted
to carry it but this deer
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'bal ka'tisih ni 'belnfin. 'aUhsildsih 'bokon. 'dum-
big very-so we cannot. deer-with-six-tined-antlers-so
impossible. boys-

moKtl 'saKbiya 161 'nenaka ga'fikon. 'anna menaka
only grown-up only my-older-relative he-on-his-own.
then my-older-relative

ga 'akasi: ""ah, 'tdnindanbo, 'yemoh, na te 'yeélbaImi
he in-this-way: ""well, what-if, wait, T go-up way-main-
in

‘almakarn ga'fahsi. 181 'mAUmAU su'eb8 na 'yébinbo
people them-look-for. only whoever comes-too I him-
tell-and

yany 'sifu 'siaUh wa'leTsiloUna. 'ante 'sima 'si-
come-down we-all -together our-deer carry. thenwe-all we-

tilensibé 'tohni.' 'anna 'menaka ga te, 'nila ni
share-but it-does-not-matter." then my-older-relative
he-goes-up, we we

'anmi 'aUh 'wopukan 'nihsi. 'nenaka ga te y& 'y€lI-
there deer it-watch sit. my-older-relative he goes up
as-far-as road-

baImi. 'midahak si'lalpul 'yéru ya ya ka'lanbah-
hig-in. in-being-this Silaipui its-inhabitants they go
Kalabahi-

dahbo 'migawal 'ylya su'esikasi. ka'lanbahrante
and they-return they-go-home come-all-of-them. Kala-
bahi-were-first-and

'yéIya ma'nemidasi. 'amma, su'ete, 'al, 'mal€K Ion
they-go-home village-in. then, come-but, alas, women-
this only

a'ninaru, la'mi 16y aminsukon. 'alma 'uhsukon.
people-many, men only people-three-oniy. human-beirg
piece-three-only.

'anna 'anmante menaka 'akasi: ' 'tohnfna, ta'wa-
then but my-older-relative in-this way: "it-does-not-
matter, to-take-turns-also

tawalsib® kan, m3 ‘meter ‘monoKte 'sitam8Isib€ kay).
gcod. to-walk meter one-at-the-time-and we-rest-also
good

'ante kul wa'leT ma, 'mahb€ 'tohnd.' 'anna 'nenaka
then-only again carry walk, walk-also it-does-not-
matter." then my-older-relative

'solsa ga'maUn, 'akan: ' 'tonindanbo i nal 'tolonsi?"
asks they-want, in-this-way: ""what-if you me help?"

'anna a'ninsuan gal 'lomsi: ' 'al, 'ahte menaUtlé
then people-three-that they say: ''well, but my-female-
relatives
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terlalu besar jadi berat. Enam cabang jadi tidak bisa,
Semua anak

was so -hig that we could not do it. A stag with six-tined
antlers- impossible. We were all

kecil, orang besar hanya kakak sendiri. Jadi kakak
little boys, the only grown-up was my unclec. He

bilang begini: '""Kalau bagaimana, jangan dulu pikul, saya
naik
said: ""Well, what about going to the mainroad

cari orang di jalan besar dulu? Siapa saja yang datang
nanti saya kasih tahu
to look for people? The first people I see I'll

mereka akan pikul rusa kita. Baru kita semua
tell to come down to carry our deer with us. Althoughwe'll

bagi dua juga baik.' Jadi kakak naik, kami
have to share the meat with them later, that does not
matter." My uncle went away and we

di situ jaga rusc. Kakak jalan sampai di jalan.
sat down there to keep an eye on the deer. My uncle went
u» to the mainroad.

Sampai di jalan orang Silaipui pergi ke Kalabahi
There were people from Silaipui who had gore to Kalabahi

lalu kembali pulang datang semua. Merrka ke Kalabahi
and who were now together on their way home. They had
been to Kalabahi

baru pulang ke kampung. Mereka datang, tetapi, ah!
wanita

and now they went back to their village. When they came
nearer, alas! there were many women

banyak orang. Laki-laki hanya tiga orang. Hanya tiga

orang.
but only three men. Only three men.

Tetapi kakak begini: '""Tidak apa-ana, biar kita
But my uncle thought: '"That does not matter, we

tukar-tukar. Jalan satu-satu meter, baru kita berhenti
juga baik.

can take turns. Even if we had to rest after every meter,
never mind,

Baru kita pikul jalan lagi juga tidak apa-apa." Kakak
and then again carried on, never mind.'" My uncle

minta mereka mau, begini: '"Kalau bagaimana kamu tolong
saya?"
asked if they wanted to help: '"What about helping me out?"

Jadi tiga orang itu mereka bicara: '"Baik, tetapi, saudara-

saudara saya
Then the three men said: '""Alas, the women will then
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ga'fdkon. 'menaUtl€ ga'fikon 'glydnboko. 'ina ma'na-
they-on-their-own. my-female-relatives they-on-their-
own they-go-home-bad. now slope

sama 'wosih, ga'fikon 'yelydnboko.'" 'anna 'neldama
halfway it-follow-so, they-on-their-own they-go-home-
bad.'' then my-older-relative

'wosuKsi- ""ah, 'andanbo, 'alma 'uhoKsa 'kanpi 'boko?
think: ""well, if-this-way-then, human-being piece-two
good bad? :

'alma 'uhnoK 'enaUtl8 pil méiy, 'alma 'uhoK nal
humar-being piece-ore your-female-relatives accompany
goes, human-being piece-two me

'tulinin......'tolonsi." 'annaK a'ninsuak gal 'lom-
assist......help." then people-three-this they say:

si: "kan." 'anna 'alma 'uhnoK 'yenaUtlé pil 'yé&lsol
"o.k.'" then human-being piece-one their-female-re-
latives accompanies straight

ya 'yemanemidasi, 'alma 'vhoKpa 'menaka w8. 'ne-
Zo their-village-in, human-being-two-that my-older-re-
lative him- Jollow. my-

naka 'wda, yd 'tewe 'yéIbaImida, '""mah! 'okol 'sife.
older-relative him-followed, as-far-as go-up road-
main-in, '"go! here-via we-go-down.

'aUha 'aKfunoUna, 'neaUhloU wa'leTsiloU i nal 'to-
the-deer here-below-so, my-deer carry you me

lonsi." 'anna gaminsu 'ol 'yefe, ga'ninsu fe ya
help. ther people-three there-via they-go-down, people-
three go-down to

'aUha ga'taKsa. " 'al, 'nepd, kan, kan. 'ina miTbé
the-deer it-see. ''ah, my-father, good, good. now we-
too

10n i'seImZU 'niwosuKsite, 18n 'alma 'pinsinisih.
only meat-edible we-it-want-but, only human-being
kill-not-so.

'anmante 'tohna, si wa'leTsi." 'anna 'gannoK 'yetowan.
being-so, it-does-not-matter, we shall-carry.' then
they-both they-carry-in-between-them.

'gannoK wa'leTta ni tin se 'gélbaImira. ni kul
they-both carried we come-up come road-main-in. we
again

'miniwal y& 'midsinmida. ni kvl 'miniwil ya 'nifsin-
we-go-back to our-bivouac-in. we again we-go-back to
our-bivouac-
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sendiri. Saudara-saudara saya mercka tidak bisa pu-
lang sendirian. Sckarang di

be on their own, wouldn't they? The women cannot go
home alone. We are here

pertengahan padang, jadi mereka tidak bisa pulang sen-
diri." Lalu kakak pikir:

halfway up the slope, so they cannot go home alone. "
Then my uncle said:

"Ah, kalau begitu, dua orang bisa atau tidak bisa ?
"Well, in that case, is it possible to give me two men?

Jadi satu orang antar saudara-saudara pulang dan dua
orang tolong saya?"

One man can accompany your women, whereas the two
others help me?"

Jadi tiga orang bicara:
Then the three men said:

"Baik.'" Jadi satu orang antar mereka punya saudara
langsung

"Very well." Then one man escorted their female-re-
latives straight

ke kampung. Lalu yang dua orang ini ikut kakak.
to their village and the two other men followed my uncle.

Mereka ikut xakak terus sampai di jalan. '"Ayo, kita
turun di sini.
They followed him to the main road.

"Let's go, here we
go down. |

Rusa cda d7 bawah sini. Kamu tolong pikul rusa saya."
The deer lies here immediately below, you know, now
you help me to carry my deer, "

Lalu mereka tiga turun di situ, mereka tiga turun
Then the three men went down, they went lown

sampai di bawah lihat rusa. "Ah! Bapak, baik, baik!

Sekarang kami
until they saw the deer. '""Ah! Sir, that is nice, very

nice. Of course we

juga ingin daging, tetapi, tidak ada orang ya.g panah,
jadi. LN B IR J
like game very much t~c but nobody killed any, so you

understand.....

Tetapi tidak apa-apa, kita pikul. " Lalu merela dua junjung.
But never mind, we shall carry it." They carried the
kill between them,

Mereka dua pikul naik sampai di jalan. Kami lagi
So we came at the mainroad. We

kembali ke tempat penginapan. Kami ke tempat pengi-
napan

went back to our bivouac. There
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mida, 'wosol a'tl 'milba fah. ay 'fetin ga noK
in, begin firewood bamboo look-for. that bamboo grove
one

'aymi ga'minsih, ni 'milba 'al su'akK, 'wosol me-
there close-so, we bamboo take came-this, begin my-

naka ga 'migabel. 'migabellalyaK, 'ide, 'idelal-
older-relative Le jn-it-speaks-magic-formulas. in-it-
speak-mag.c-formulas-tinished-this, roast, roast-
finished -

sibo, 'tatlen, 'kel fah, 'al se 'stla, 'S1l4 ni
then, cut into pieces, wooden-skewers lock-for, take
come impale, impaled we

'bara 'wobdhbo, 'alte 'miyetowal. 'bara 'wobihbo,
rack it-make-and take-and in-ihey-together-place. rack
it-make-and

'ahbo 'wosaKsi an 'yénda, 'al 'baTtafe 'yénda, 'al
this-way-and it-dry that it-poscesses, take to-plant it-
possesses, take

'alte 'barami 'yetowclsi, 'ahaK ka'téhyénda ay 'wo-
take-and rack-in they-together-place, and-this to eat-it-
possesses that begin

sol tu'kul bul, ba'len. tu'kul 'bullaK ba'len, 'aha
bamboo-container cut, cook-in-bamboo-container in-
fire. bamboo-container cut cook-in-bamboou-ccateiner-
in-fire, then

tu'len. 'almabo 'inko 'pewaleT 'aUhwaleT an 'yénda anf
share. human-being-who recently pig-carry deer-carry
that they-possess that

'koU 'al yen. 'ahte 'mdra kul 'anmi ka'ténte. 'yén-
raw take for-them. but done also there eat-first.
they-possess

koU 'tolkondah 'y€Iyahyén 'yera ga'fa. 'anna 'yénkoU
raw presently they-go-home-it-possesses it-in-its-turn

it-in-its-own. then they-possess-raw

'al yen, 'finbo ba'lenna, ka'té. ka't@lalyax,
take for-them, we-possess-which cooked-in baiaboo-
container-in-fire, eat. eat-finished-this,

ni tol 't.onih. tol 'nitonih ya 'waTtanda haibiaT. ya 'waT-
we a-little we-together-sit. a-little we-together-sit till
o'clock in-four. till o'clock

tanda 'mibiaTtaK, 'idama 'akasi: 'ah, ‘'ina si kul ton
in-four-this, older-relative in-this-way: '"'well, now we
again where-to

si 'mAsi?" 'anna 'mera 'lomsi: ""ah, ‘'inko si 'akol
we go?'" thenI-in-my-turn say: ""well, just-nowwehere-via
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cari kayu dengan bambu yang sudah kering. Kami di situ
kebetulan
we started to look for firewood. There was a

dekat satu rumpun bambu besar, kami ambil bambu ke-
ring batang dan

bamboo grove in the neighbourhood so we took bamboo
from there and

kakak mulai berbicara secara adat. Sesudah berbicara,

bakar,
started to speak the magic formulas. Thereupon, we

roasted it

habis bakar, dipotong-potong, cari lidi, tusuk pada lidi
panjang, sesudah tusuk kami

and when that was over we cut it into pieces, looked
for wooden skewers and impaled the pieces.

buat para-para lalu dagingnya simpan di atas. Buat para-
para,

Then we made a rack and put the cuts on top of it. We
made a rack |

lalu yang dibuat dendeng, yang untuk tanam padi punya
and the cuts which were meant to dry, which were meant

for the planting

itu kami angkat taruh pada para-para, yang untuk dima-

kan
these cuts were placed on the rack. Bamboo was cut

kami potong bambu dan melemang. Potong bambu lalu

melemang,
for the meat meant for immediate consumption. It was
put in the bamboo containers, cooked in the hot ashes and

lalu bagi orang yang tadi pikul rusa itu mereka punya
then divided. The meat meant for the men who carried

tne kill

kasih mentah. Tetapi yang sudah melemang punya makan

di situ dulu.
was given to them raw. But the cooked n.cat was eaten

the bivouac.

Mercks punya yang mentah untuk bawa pulang tersendiri.
Lalu mereka punya yang meéntch

The meat that was given to them to take home later on,
that was a thing apart. So rawv meat

dikasih, kami punya vang melemang makan. Makan habis,
was given to them, ours that was cooked in the bamboo
containers was eaten. After the meal was finished,

kami duduk sedikit. Kami duduk sedikit sampai jam em-

pat.
we sat together a little. Until four o'clock.

Sampai jam empat, kakak bilang: '"Ah, sekarang kita

Then uncle said: '""Well, where do we

ke mana lagi?' Lalu saya bicara: "Tadi kita
go to now?'" I said: '"Well, just now we



117

118

119

120

121

122

123

124

125

126

127

128

129

130

131

132

'tantanoUsih, 'Kahpul 'wdI 'tantanoUsih, ‘'inko si
came-up-so, Kahpui it-via came-up-so, just-now we

'ol te 'mimalontanoUsih 'ina 'aUha kul taK 'al 'ye-
there-via go-up covered-so now the-deer again run to-
gether its-

rel 'wol 'fantanoUdia. gal 'ol 'tintanoUte gal
lower-part via went-down. they there-via came-up-but
they

'taputar se 'yerel 'wol 'fantanoUdia. gal 'taputar-
turned come its-lower-part it-via went-down. they turned

da se 'yerel 'wol 'yAntanoUdia. 'antanoU 'tonindan-
come its-lower-part via came-down. so, what-if

bo si a'wingi ta'nin 'wol 'tewe 'wosi?" 'anna 'idama
we Awingga direction via go-up it-hunt?' then older-
relative

lomsi: "ah, 'anindanbo kan. si an 'méasi." 'anna
says: '"'well, if-in-this-vay o.k. we in-this-way shall-
go.'" then

ni ma mé 'waTtan ta'nin 'wol mitewc. 'waTian ta'-
we go to the-east in-the-direction via wz2-go-up. the-
east-in-the-

nin 'wol 'nitewf, ni 'm3mel noK 'mimimante 'belni.
direction via we-went-up, we huntingfield one in-walked-
but there-is-not.

'bel 'auh ga'taKsind. 'anna ni kul ya yen noK 'nito-
no deer it-see-not. then we again go place one we-to-
gether-

nih. ni kui 'akan 'nikawalsi: ""ek, 'ina si 'mamel
sit. we again in-this-way we-speak: '"oh, now we hunting-
field

oK 'mim3mante, bel i'sel ga'taKsindUna. '‘Onindanbo
two in-went-but, no meat it-see-not-so. what-if

si 161 a'winga 'wosoldasi. ..a'wingdaK 'wosoldasi?"
we only Awingga go-straight-to...Awingga-this go-
straight-to?"

'annaK ni ma. ni ya 'tewe ga'minda, 'nenaka gal
then-this we go. we go go-up close, my-older-relative
he

"lomsi: " 'kanda, 'ina si'ninbiatloUna, 'nera ya a'- |
says: 'mow, now we-people-four-so, I-in-my-turn shall
go A-

wingd 'wopukansiloUna, i'ninsu 'ira y2 ma'nikwo 'laT-
wingga it-ambush-so, you-people-three you-in-your
turn go slope-this stand
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naik di bagian sini jadi, kita naik di Kahpui, jadi tadi kita
came up this way, we came up here via Kahpui, we

naik di situ kita sudah buru jadi, sekarang rusa mereka
lari lagi
have covered the hunting-grounds going upward, so the
deer ran

pasti menuju ke bawah semua. Tadi mereka semua lari

ke atas
to the lower part of the hill and that is where they are
most certainly now. They came up but

tetapi sekarang pasti mereka semua sudah lari putar
menuju ke bawah semua. Tadi mereka putar

they tvrned back to the lower part of the hill, that's for
sure. They turned back

datang menuju pasti ke bawah., Jadi kalau bagaimana
to the lower part. As things are now, what about

kita pergi buru memiju Awingga?" Lalu kakak
going to Awingga and hunt there?' Then my uncle

hilang: ""Ah, kalau begitu baik. Kita jalan begitu. "
said: "Very well, let's go that way then."

Jadi kami jalan menuju ke bagian matahari naik.
Then we left and went to the East.

Menuju ke matahari naik, kaiai buru satu kali, tetapi

tidak ada.
When we had gone to the East, we went through a hunting-

ground buf nothing.

Tidak ada rusa. Lalu kami pergi lagi istirahat di
No deer to be seen. Then we went to a place

satu tempat. Kaiai mulai bicara begini lagi: '""Ah, tadi
kita sudah
to sit together and we said to each other: '"Oh, now

buru dua tempat tetapi, tidak ada rusa jadi kalau bagai-

mana
we have covered two grounds but no luck. What about

kita langsung saja ke Awingga? Langsung menuiu Awing-
ga?"
going straight to Awingga ?"

Jadi kami jalan. Kami jalan sampai dekat dan kakak dia
Thus we left. We went up tu Awingga and my uncle

bilang: ""Sekarang kita empat orang, jadi saya pergi
said: "O. K., we are four now, therefore I'll go into the

hide

jaga pintu (Awingga), jadi kamu tiga pergi berdiri di
in Awingga, you three go up the slope and
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si 'wete. ma'nmikKwo 'laTsi 'wetete, 'galbo...'yalbo
go-up. slope-this stand go-up-and, track-which...

track-which

ma'sela 'boranoU... 'kanoU 'wolaTsi. .. ‘wotonihsi. "
beautiful very...good it-stand...it-together-sit."

'anna ni'ninsu 'wete ma'miwo 'tonihya, 'eduarl€ 'néni
then we-people-three go-up slope together-sat, Edward
and John

tyera 'kul pil 'al dol 'woI 'yefe. 'al dol 'wol
they-in-their-turn hounds lead together valley it-via
they-go-down. together valley it-via

'yefd, 'mima se 'timante 'bel 'aUh ga'taKsinf. 'ma-
they-went-down, in-go come came-up-but no deer it-
see-not. hunting-

mel su'mante, 'bel 'aUh ga'taKsina. 'anna si'lalpul-
ground three-times-but, no deer it-see-not. then Si-

waha gal 'lomsi: " 'nepalé, 'ina si 'mamel su 'mim3a-
laipui-inhabitant he says: "'my-fathers, now we hunting-
field three in-walked-but,

nte, 'bel 'aUh ga'taKsini. 'tonindanbo si kul 'misi-
no deer it-sce-not. whal-if we again we-return

wal 'wehe ? si kul 'misiwil 'wehe, ya 'waTsilany ta-
go-down? we again we-return go-down, gothe-west in-

ninoU 'w6ci?" 'anna ni kul 'miniwil se 'kitay ta-
the-direction-of it-follow?' then we again we-return
come Katang in-

Iy ' A 1 A . 1 A A 1 P 1 A
nin 'wol 'yanme. ni se 'yanma, 'miniw?al se 'katar
the-direction-of via come-dowi. we come came-down,
we-return come Katang

tanin 'wol ni se 'mollan ta'nin w6. 'mollan pe'lin-
in-the-direction via we come Moilang in-the-direction
it-follow. Moilang Feiing-

man ta'nin 'wda, ni se 'apmi pe'linmana 'wob€lama-
mang in-the-direction-of it-followed, we come there
Pelingmang it-went->ornd-

nte, 'anbé 'belnd. 'bel 'aUh ga'taKsind. 'anna i'tun.
but, that-too there-is-not. no deer it-see-not. then
evening.

i'tunnaK 'mabo, 'menaka gal 'lomsi: "ah,
was-evening-this and, my-older-relative he says: "well,

tidikal8, i'tunmana 'sifyah 'palsante.'" 'anna ni 'miniwal,
younger-relatives, became-evening-so we-go-home/
back tomorrow.' then we we-go-back.
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lereng. Kamu berdiri di lereng ke sana tetapi,
stay there. Go up the slope, sit there...

berdiri. . .duduk pada tempat yang bagus sekali."
stay there and watch a very nice...very good track."

Terus kami tiga ke sana duduk di lereng, Eduar dengan
Nani

So when the three of us had gone up the slope and sat
there, Edward and John

mereka antar anjing mereka turun di lembah.
led the hounds down the valley.

Mereka turun di lembah, merel-a buru sampai di kami,
tetapi tidak ada rusa.

Then they walked through a hunting-ground in our
direction, but there were no deer.

Tiga kali buru tetapi tidak ada rusa. Lalu orang
Three hunting-grounds were covered but no deer were
found. Then the men from

dari Silaipui mer<ka bilang: ""Bapak-bapak, sekarang
kita sudah buru tiza kali

Silaipui said: '"Men, we have now gone thrcugh three
grounds,

tetapi tidak ada rusa. Kalau bagaimana balik lagi
without any result. What would you say if we go down

ke sana? Kita kembali ke sana, pergi buru di bagian
back again? Let's go back again to the

matahari turun sekarang?" Jadi kembali lagi datang di
bagian Katang.

West and hunt overthere?'" So we went back down again
to Katang

Kami datang menuju Katang
and further

kami menuju buru lagi di Moilang. Sesudah
to Moilang and there we hunted.

buru di Moilang Pelingmang, kami mulai buru keliling
Pelingmang

We hunted in the direction of Moilang and Pelingniang
and we went around Pelingmang

tetapi itu juga tidak ada. Sudah sore.
But there too - no result. There were no deer. Then

the night fell.

Karena sudah sore jadi, kakak dia bilang: '"Ah,
Because the night was falling, my uncle said: '"Well,

adik-adik, sudah sore jadi, kita pulang, besok baru buru
lagi.' Jadi kami pulang.

boys, it is evening now, so let's come back here to-
morrow.' Then we went back.



149

150

151

152

153

154

155

156

187

158

159

160

161

162

163

164

ni 'miniwél yi 'midsinmira, 'dummoka 'y&bisi: ' 'ilya
we return go our-bivouac-in, the-boys them-tell: "'you
go-home

'annak 't6si?" ' 'annaK 'palsan ni kul 'miniwal su'epi
then how ?'" "then-this tomorrow we again we-return
come

'beInd ?'" 'anna 'dummoka gal 'lomsi: " 'el, 'nepa, 'pal-
not ?'" then the-boys they say: "'well, my-father, tomorrow

san ni 101 'bel su'eniUkay." " 'andan, 'tohnAna.
we only not come-probably." "if-in-this-way, it-does-
not-matter-so.

'iIseIm3K 'al 'ilydsi." 'anna 'yelseIm3 'al 'yenna,
your-meat-edible-this take you-go-home.' then their-
meat-edible took for-them,

'yelyd. nil 'apmi ‘'nitd. 'anmi 'nitda, 'palsanna,
they-go-home, we there we-sleep. there we-slept,
became-morning,

'al, 'mala 'palsan wil'kana sa'kolasi. 'ahte 'menaka-
alas, I morning early go-to-school. but mv-older-re-
lative

18 'maU 'yekan i'sel 'w8si? 'anna 'mipalsanna 'akasi:
and-the-others who together meat it-follows? then in-
morning-became in-this-way:

" 'nenaka, 'inaK 'tunsama nal Iy 'isin 'watu ‘mukun-
" my-older-relative now-this yesterday I only permission
day one-

konoU, 'ina na 'minawil ya, 'minawal ya sa'kolarahld. "
only-so, now I go-back go, I return go schoo.-walk,"

'annaK 'akasi: "y0, aK 'tohnfina. nal 'erumig ni min-
then-this in-this-way: '"yes, this it-does-not-matter-so.
I your-boys we-people-

subé 'w8hna, 'ala ya sa'kolante 'miawal su'e. 'anna,
‘hree-too it-follow-so, you go school-first you-return
come. then,

'arma na 'nemo 'al arn 'miyetowalla, na 'yélIsol takK.
then I my-bow take that in-they-together-placed, I
straight run.

na'yan 'taKsitlira se ma'nemi. se 'nefalaka te'weTda-
I-come-down run-all-the-time come village-in. come
my-clothes change-

laiyaK, na ya sa'kola. 'buku 'meTtaK, na yi sa'kola.
completed-this, I go school. book took-this, I go school.

na ya sa'kola dyam 'isinoK. y4 sa'kola meguru
I go school o'clock seven. go school my-teacher
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Kami pulang ke tempat penginapan lagi, kakak kasih ta-
hu kepada orang Silaipui: "Kamu pulang,

Back in the bivouac, my uncle said to the men from Si-
laipui: ""You go home,

jadi bagaimana?' '"Besok kami datang lagi atau tidak?"
but what are you going to do?'" And they said to each
other: "Do we come back again tomorrow or not ?"

Lalu anak-anak bilang: '"Ai, bapak,
And then they said: '""Well, sir,

mungkin besok kami tidak datang.' '"Kalau begitu, tidak
apa-apa.

we probably don't come back tomorrow." 'O, K., never
mind.

Ambil kamu punya daging dan bawa pulang.' Jadi kasih
mereka punya daging dan

Take your meat and go home." Then they got their meat
and

mereka pulang. Kami tidur di situ. Kami tidur, besok,
went home. We slept there. The next morning, after
our sleep,

ah! Besok pagi saya pergi sekolab, Tetapi nanti kakak

dengan anak-anak
alas! T have to go to school early in the morning. But
with whom will my uncle and the others

mau buru dengan siapa lagi? Jadi besok siang saya bi-

lang:
go hunting? So in the morning I said:

"Kakak, kemarin saya hanya izin satu hari saja, jadi
"Yesterday I got permission for one day only, so

sekarang saya kembali, kembali harus saya pergi seko-

lah,"
now I go back to school. "

Kakak bilang: ''Ya, itu tidak apa-apa, jadi saya dengan
anak-anak

Then he said: "Yes, that does not matter. Your friends
and T will

kami tiga bisa buru, jadi engkau pergi sekolah baru kem-
bali datang.' Jadi,
hunt. So you go to school and come back later." Then,

busur saya kasih tinggal di situ, saya lari terus.
I put my bow away and ran straight away.

Saya lari terus-terus samypai di kampung. Sudah datang
di kampung tukar pakaian
I ran all the way to my village. I changed my clothes,

saya pergi sekolah. Ambil buku, saya pergi sekolah,
I took my book and went to school.

Saya pergi sekolah jam tujuh. Sampaidi sekolah guru saya
I went to school at 7 o'clock. The teacher
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'akasi: "' 'él, 'linus, 'ala 'mahaK 'laUn 'boray. 'inaK
in-this-way: ""ah, Linus, you walking-this fast very.
now-this

ma mawo 'etante su'eU?" 'annaK 'akasi: ''nah, ma'nawo
slope you-sleep-first come?'" then-this in-this-way:
"yes, slope

'netante su'e." " 'kanda, 'tanme.' ‘'anna 'tewe sa'kola.
I-sleep-first come.' '"good-so, come-inside.' then go-
inside school.

yam 'satumidaK 'nilyd. 'nilyd 'nebuku 161 'méy3
o'clock one-in-this we-go-home. we-went-home my-
book bring

'almanmi 'yédihaK, kul 'nefalaka e'weTdalalsAn
dwelling-in it-place-this, again my-clothes change-
finish-that

161 ka'm2 noK pd 'néwaleTsa 10n mA. ka'm2 noK po
only sugar-cane one break for-me-carrying only leave.
sugar-cane one break

‘méwaleTsa na kul m3 y&......na'm8 y3 'waTtanda
for-me-carrying I again leave go......I-leave go o'clock

ga! 'mioK.....'mioKbo na ya 'dsinmida, menakal€
it in-two. .... 'in-twu I go bivouac-in, my-older-relative-
and-the-others

ga'taKsinAti. 'nenakal® ga'taKsingtliraK na ga'fah.
them-see-not-all-of-thcm:. my-oider-relative-and-the-
others them-see-not-all-of-them-that I them-Took-for

na ga'fdh 'kulbo k8 'kaTsa na 'migafdh. 'kulbo
I them-look-for dog-which all-the-time barking I in-ii-
look-for. dog-which

kd 'kaTsaKna 'migafdh, na yi te ‘yetd, '8sinmirah-
all-the-time bark-this I it-look-for, I go go-up the-
higher-part, bivouac-in-which

bo, na mia te 'yetdrahaK, 'kul noK k3 'kiTsi. na ko
I go go-up the-higher-part-being-this, dog one continu-
ously barks. I continucusly

'migafih yi 'anmirahaK. 'hel 'nenakaléni. 'almakay 'pidU.
in-it-look go there-ir-veing-this, not my-older-relative-
with-the-others-not. peoplc other.

an memuhur 'wosilsa. 'annaK na 'akan: ' 'al,
that my-heart it-distress. then-this I in-this-way:''oh,

'‘nenakal€, 'al, 'toydnbalé?!" na kul 'minawal m€
my-older-relative-and-the-others, oh, where-go?!"
I again I-return to

'waTtin ta'nin 'wOl 'tewe. na ga'fih m@& 'waTtany
the-east in-the-direction-of via go-up. I them-look-
for to the-east
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bilang: ""Ah, Linus, kamu jalan terlalu cepat.
said: "Ah, Linus, you are a very fast walker.

Sekarang engkau tidur di padang baru datang?"
You slept on the slope before you came here, didn't you?"

Saya bilang: '"Ya, saya tidur di padang baru datang."
"Baik, masuk!" Jadi saya masuk.

I said: ""Yes, that is right. I slept on the slope and then

I came here." ""O.K., come in." So I entered the school.

Jam satu kami pulang. Kami pulang, buku saya bawa
langsung taruh di
At 1 o'clock I went home. I put my bool- in

gudang, pakaian saya tukar,
the dweliing/granary and after I had changed my clothes,

natah tebu satu pikul langsung jalan. Sesudah patah
I broke a sugar cane to eat en route and left.

pikul saya jalan lagi sampai jam
Carrying this sugar cane I walked until two

dua siang.....jam dua saya sampai di tempat pengina-
pan, kawan-kawan

o'clock. ....at two o'clock I arrived at our bivouac, but
my uncle and the others

tidak ada. Kawan-kawan tidak ada jadi saya cari-cari.
were not there. Because they were not there I began to
look for them,

Saya cari anjing yang gonggong itu. Saya cari saja itu.
I looked for the dog that usually kept on barking.

Anjing yang bergonggong itu saya cari, saya sampai di
atas, ke tempat pcnginapan

Looking for this dog I went up to the higher part of the
hill. After my visit tu the bivouac,

saya jalan ke atas, ada satu anjing yang bergonggong.
Saya cari

I went up to the higher part of the hill where a dog
barked continuously. I looked

terus sampai di tempat yang anjing bergonggong itu, oh,
bukan kaxak, - Orang lain.

for the dog going up there, but it was not my uncle and
the others. It was other people.

Itu saya hatinya susah. Jadi saya pikir di hati begini: "Ah,
I felt sad. I thought: "O,

kakak, kemana ya?!' Saya kembali jalan menuju
uncle and you, friends, where ever did you go?!" I went
again

ke bagian matahari naik. Saya cari pergi menuju mata-
hari naik
back to the east. I looked for them eastwards
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ta'nin 'wbl 'tewamante, 'beya 'mimitataUsini. 'nimi-
in-the-direction-of via went-up-but, not we-meet-not.
we-

tataUsin?, 'anna na kul m3 m@ 'pulmota ta'nin 'wol
meet-not, this-way-being I again leave to Puimota in-
the-direction-of it-via

'newehe. na kul m8 mé 'pulmota ta'nin 'wol 'neweh€kK,
I-go-down. I again leave to Puimota in-the-direction-of
via I-went-down,

an fun ko i'sel 'wosi. arf fun kS i'sel 'wbhaK, na
they below all-the-time meat it-follow. they below
continuously meat it-following, I

'akan....na ya 'wolti 'akan: " mini!" 'ahaK mini
in-this-way....I go them~call in-this-way: "John!"
being-in-this-way John

fun 'naendasi, aa 'akasi: " 'woI!" " 'illoU?" "y0U."
below me-replies, in-this-way in-this-way: present!"
Hyou‘?" ”y-es.ﬂ

'anna nal 'elsinsi: "i'ni1 'talsin?" " ‘al, 1oy
then I asi:i: "you-people how-many?" 'ah, only

ni'ninsukonakn," 'anna nal 'elsinsi: ""noK ‘paninpi
we-people-thre~-little-be-here.' then I ask: '"one killed

'tanf ?"' 'akasi: "' 'beIn?, 'bel noK 'pansini.’ 'anna na
not-yet?'" in-this-way: '"no, not one kill-not.'" then I

'akasi: "yOU." 'anna na fe 'gdTda. na'fe 'g8Td4K, na
in-this-way: "o.k." Then I go-down to-them. I go-down
to-them, I

'‘akasi: 'idama, 'ina si kul 'mfAmel AU 'sikinwo 'bo-
in-this—wvay: "older-relative, now we again hunting-field
which we-want '

randanaK 'stwdsi, si 'akmidasi. 'anna meldama 'nih
very-this for-us-it-follow, we this-in-go. then my-
older-relative sit-down

kO, 'akasi: "ah, 'andanbo, si m€ bi'liman ta nin 'woI
for-a-while, in-this-way: ""'well, if-in-this-way, we in-
the-directi~n-of Bilimang in-the-direction-of via

'wehe. " si m€ bi'liman ta'nin 'wol 'siwehe, 'anna
go-down." we in-the-direction of Bilimang in-the-
direction-of it-via we-go-down, then

. A A A A . . o« D .
ni ma ya te ma'naworaK ni 'ol 'niwehe. ni'ya bi'-
we go go-up slope-this we there-via we-go-down. we go

liman ta'nin 'wol 'miwehe, ni y& bi'limar ta'niy
Bilimang in-the-direction-of via we-go-down, we go
Bilimang in-the-direction-of
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tetapi tidak bertemu. Saya tidak bertemu dengan mereka,
but I did not meet them. I did not meet them,

jadi saya jalan lagi menuju ke bagian Puimota.
so I went back in the direction of Puimota.

Saya jalan lagi menuju bagian Puimota,
Going down to Puimota,

mereka ada buru rusa di bawah. Mereka ada buru di ba-
wah, jadi saya

there below I found them hunting. They were there
uunting and I

begini. ...saya panggil begini: '"Nani!" Terus Nani
. «+.I called them: "John!" And John

menyahut di bawah begini: "Ya!'" "Kamu?'" '"Yal"
answered from down there: ""Yes!" "Is it you?' "Yes!"

Terus saya tanya: '""Kamu berapa orang?' "Ah, hanya
Then I asked: ""How many of you are there?'" "Well

kami tiga saja.'" Lalu saya bertanya: '"Sudal panah satu

atau pelum ?" ,
there are only three of us here.' Then T asked: '"Did you

kill one or not?"

"Tidak, tidak panah satu!'" Jadi
He said: "No. We did not kill any." Then

saya bilang begini: '"Ya." Jadi saya turun di mereka.
Saya turun di mereka, saya
I said: "O.K.'" and went down to thcr:, Tlera T

bilang begini: ""Kakak, sekaiang kita ke tempat yang kita
suka
said: "Uncle, let's gc to the ground which we like most

kita buru di situ, kita ke situ." Lalu kakak duduk
and hunt there.'" Then my uncle sat down

baru bilang: '"Ah, kalau begitu kita jalan menuju bagian
Bilimang."

for a vhile and said: '""Very well, let's then go down in
the direction of Bilimang."

Kita menuju ke Bilimang, lalu kami
We went to Bilimang, went

jalan terus sampai di lereng, kami turun di situ. Kami
pergi menuju ke Bilimang,
up to the slope and traversed there. We went to Bili-

mang,

menuju ke Bilimang
we went to Bilimang
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'wol 'wehamante, ni Va ol fe 'womante, 'belna.
via went-down-but, we go there-via go-down it-followed-
but, there-is-not

. ATEFTEAL sy - A ' o ' . A
ni ya 'mamel noK 'mimamante, 'belna. 'anna ni ma.
we go hunting-ground one in-walked-but, there-is-not.
then we leave.

ni kul 'miniwal tan. ni se mamaworaK ni kul m4 m®
we again we-return come-up. we come slope-go-this
we again go in-the-direction-of

'Katan ta'nin 'wol 'nife. m€ 'kftan ta'min 'wol
Katang in-the-direction-of we-go-down. in-the-direction-
of Katang in-the-direction-of it-via

mifaK, mera 'akan: ' 'idama, 'tunsamaU sil 'mimaK
we-go-down-this, I in-this-way: ' 'older-relative,
yesterday we in-walked-this

'inab@ gal ‘funowe? mah! sil 'miAmel 'pidU wol
now-too they below-not? come! we hunting-ground
different it-via

'yasi." aK gal 'akasi: " 'titlaK gal ma se 'anfun
go." this he in-this-way: "night-this they go come that-
below

'yetdsi. 'titlaK gal ma se 'anmi 'yetahdkwe.
they-sleep. night-this they go come here they-sleep.

'titla sil 'sitdhaK 'aUhal yén 'pifl gal ga'ruh se
night we we-sleep the-deer which different they they-
move come

'apakmidanloUna." 'anna 'niffia 101 'kuya 'mfi.
this-this-in-go-so.' then we-went only the-dogs John

1¢5) pil mé fe i'pasjpa ga'rikatdandahaKbo, 'aUhal
only lead in-the-direction-of go-down ravine its-place-
under-beetling-brink-about-to-go, the-deer

161 noK 'anfuy 'dihbo 18y tin. 'tAnbo 10y su'bolta me
only one that-below sleeps-and only comes-up. comes-
up only leaps in-the-direction-of

'buke ga'waK 'wehandahaKbo na 'gaTfa, 'yefané.
the-bhill jumps-over about-to-go-down-so I it-shoot, it-
hit.

ga'tokaK 'yefane, ga'tokaK 'miyefanéma, 'inko taK
its-belly-this it-hit, its-helly-this in-it-hit, then run

mé& buK ka'ratol 'wol 'yesilama. buK ka'ratol 'wol
in-the-direction-of hill side via it-went-down. hill side
it-via

'vesildK na 'akan 'iTsi: " 'idamaloU! 'aUha 'inkoU na'-
it-went-down-this I in-this-way cry: '"older-relative!
deer just-now I-
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tetapi, kami turun buru di situ, tetapi tidak ada.
and went down there to hunt, but without result.

Kami satu kali buru tetapi, tidak. Jadi kami jalan.
We went through a ground but nothing. Thereupon we left.

Kami kembali naik lagi. Kami sampai di lereng kami
jalan lagi

We went bazk un. We got to the slope and there again we
cook the way to

menuju bagian Katang. Kami menuju bagian Katang,
Katang. Wher we had descended to Katang,

saya bicara: "Kakak, kemarin kita sudah buru jadi
I said: ""Uncle, yesterday we already went through this
ground so

sekarang terang juga tidak ada tokh? Mari kita ke tem-

pat lain."
the deer will not be here, will they? Come let's go to
another place."

Jaai dia bilang begini: ""Malam itu mereka bisa jalan da-

tang
Then he saia: ""Last night they

tidur di bawah. Malam itu mereka datang tidur, bukan?
slept here below. Last night they slept overthere, didn't
they?

Malam kita tidur rusa di lain tempat morcka pindah da-
tang

Last night during our sleep deer from other piaces
moved to

di sini.'" Lalu kami turun Nani bawa anjing
this very place." So we went down.

turun mav masuk di tempat jurang, rusa satu
John was about to lead the hounds under the over-lLanging
brink, when suddenly a deer

ekor tidur di bawah lalu lari naik. Naik lari mau lom-

pat lewat
that had slept there below came up. It came up and

wanted to

lereng begitu, saya sudah panan Gia, kena.
jump over the hill downwards as I shot it and hit it.

Kena di perut, kena di perut, l:emudian dia lari
I caught its belly. Though it was bit, it jumped
turun di sebelah lereng. Lari turun di sebelah,

down to the other side of the hill,

saya panggil begini: '"Kakak! Rusa saya sudah
I cried: "Uncle! Ihit a deer just now,
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gaTfante, 'akol 'fufeUna." 'anna ni 'gatataK. 'kuya
it-shoot-and here-via is-going-down. ' then we it-cut-
way-this. the dogs

'wokaTsa 'sellani. 'nira ni 'gatataK m€ ka'ratol 'wol
it-barking furious. we-in-our-turn we it-cut-its-way-
this in-the-direction-of side it-via

'niwehe. ka'r@tol 'wol 'niwehe, yi si'lanaK. 'oU!
we-go-down. side via we-go-down, go go-down-this. oh!

'inko gal ya buK ka'ratol'wol 'wetama. buK ka'ratol
just-now it go hill side it-via went-up. hill side

A . o o
'wol 'wetaK, ni wo ya 'tewamante, 'bel 'meTsina. ‘'id-

via go-up-this, we it-follow go went-up-but, not take-no.

ama nal 'elsinsi: " 'inko a 'gaTf4 'yemunaU 'yefané?"
older-relative me asks: '""just-now you it-shot its-what
it-hit?"

‘anna nal 'akasi: ' 'al, na'gaTfa ga'tokloU 'yefane-
then I in-this-way: '"alas, I it-shot its-belly it-hit."

ma." " 'al, ga'tokloU 'yefanéndanbo 'bel 'yem3 'fanéh-
"alas, its-belly it-hit-if not its-walk hit-not.

ni. ga'tokoU 'yefanéndan an b8l 'yem?2 'yefanéhni,
its-belly it-hit-if that not its-walk it-hit-nc:,

‘andan 'bisa taK le'tel m3si. niT ga'ki su'ku
if-in-this-way able-to run far go. either its-shoulder
hole

mu'nal 'méte ga'manaK 'yefan€hbah an 'bisz sil 'woh-
what or it-neck-this it-hit that able-to we it-

bah y2 'metma. ga'tokoUmiUsih, 'weT sakaU 'yefan€K
follow-would go took. its-belly-in-therefore, place
empty it-hit-this

'ahsih 'bel 'meTsind. 'anna 'n3ho ni 'kuya 'wolti.
this-being-so-thus not take-not. then we the-hounds
them-call.

ni 'kuya '‘woltia, 'miniwdl. 'kuya 'wolti... 'anna

we the-hounds them-called, we-return. the-hounds them-
call...then

'nini ya 'kuya 'wolti 'miyawal -u'esika.
John he the-hounds them-calls they-return come-all.

ni kul m® 'kahpul ta'nin 'wol 'tewe. 'ina 'Kahpul ta 'nin 'wol

we again in-the-direction-of Kahpui in-the-direction-of it-

via go-up. now Kahpui in-the-direction-of it-via

ni 'womante 'anb'é 'bel 'aUh puK ga'taKsina. I0n 'kata
we hunted -but that-too not deer big it-see-not. only hind

53K noK 'yeduma ga'men. taK 'téKbo 'kuyal ya yaeh,
old one its-child with-it. run run-wants-and the-dogs
they it-bite,

213

214

215

216

217

218

219

220

221

222

223

224

225

226

227

228

229

230

panah baru, ada turun di sini." Terus kami lari potong
jalannya. Anjing
it is descending here.' Then we blocked its way. The dogs

bergonggong hebat karena rusa. Kami lari potong jalan

menuju bagian sebelah.
barked furiuosly. We tried to cut it off in the direction

of the other side of the hill.

Kami lari turun di sebelah, sampai di bawah. Oh,
We ran down as far as the valley, oh

dia sudah naik lagi di lereng sebelah. Kami buru ke sana
it is going up at the other side of the hill. We went

tetapi tidak dapat.
after it, but we did not catch it.

Kakak tanya saya: '"Tadi engkau kena panah di mana?"
My uncle asked me: ""Where did you hit it?"

Lalu saya jawab: ""Ah, saya panah kena di perut."
I said: "Alas, I shot it in the belly."

"Ai, kalau kena di perut, tidak kena di tempat mati.
"Alas, when you shot it in the belly it s capable to walk.

Kalau kena di perut, tidak kena di tempat mati,
If you shoot it in tue belly its capacity to v-alk is not im-
peded.

Jadi dia bisa leri jauh. Kalau seperti kena di ketiak
In that case it still can walk far. If you had caugh? it
somewhere in the armpit

atau di leher, itu bisa kita buru
or in its neck, we would have been able to hunt

sampai dapat. Kena di perut j.di, kena di tempat kosong.
it down. But now it is in the belly. That has no effect.

Jadi tidak dapat.' Lalu kami panggil kami punya anjing-
anjing.
So we will not get it." Thereupon we called the dogs back.

Kami panggil anjing, kembali. Pangeil,
We called the dogs and went back. We cal'ed,

lalu Nani panggil anjing, mereka kembali datang semua.
John called the dogs and they all came back.
Kami jalan menuju ke Kahpui. Jalan menuju ke Kahpui.

We went in the direction of Kahpui. There

kami buru tetapi tidak ada rusa besar. Hanya satu ekor

rusa
we hunted but there were no stags. Only a hind

main dengan anaknya. Mau lari naik begitu, anjing gigit.
with its cub. They ran upward and the dogs bit it.
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'verumkonaK yaeh. 'aUh 'duma 'yaehyaK, 'aUh 'duma
its-child-small-this it-bite. deer the-child it-bit-this,
deer the-child

'yvaechsibo 'nini ga 'wogaTfe meT. 'meTta 'nily3 te.
it-bite-and John he adds-it-shoot takes. taken we-go-
back go-up.

milyd t2, 'mily2 te yA ma'niwo. 'tonihyaK nal
we-go-back went-up, we-go-back go-up go slope. to-
gether-we-git 1

'idama 'elsinsi: " 'ina, si kul 'al 'tol si 'yasi?"
older-relative ask: '"now, we again together where-to we
go?"

'anna 'neldama gal 'akasi: " 'al, i'tunmana, 'mhh k6
then my-older-relative he in-this-way: '"well, afternoon-
was-so, go-ahead

'silyl. 'palsansib@ 'Akana, 'ina i'tunsib€ 'silyd
we-go-home. tomorrow-too Sunday-so now afternoon-
too we-go-back

fe." 'anna 'mAbo ni 'miniwil 'nilya se '3sinmida.
go-down." then we return we-go-back come bivouac-in.

'rilyd se 'é‘sir}midﬁ, na 'akan: " 'idama, 'ina i'tunsakK
we-go-back come bivouac-in, I in-this-vay: '"older-
relative, now afternoon-this

'silyahpi 'palsante 'wilkan fe?"' 'anna 'idama 'akasi:
we-go-home tomorrow-first eavly go-down?" then older-
relative in-this-way:

" 'salde, 'inaK 'silydhbé 'kante man 'iseIm3K 'al 'wo-
"dear-boy, now-this we-go-home-too good-but who meat-
edible-this take it-

rasi? si'fakonna.' 'anna 'nibo na 'akasi: '"ah, 'andan-
carries? we-alone." then I in-this-way: ""well, if-in-
this-way

bo, mAni 'yilyA. 'ina i'tunsib@ ga taK fe y2
John he-goes-back. now afternoon-too he runs goes-dowxn
go

ma'memi 'Jummoka noK 'yéb3 tn?" ‘'anna 'nini 'akasi:
village-in boy one him-till come-up?'" then John in-this-
way':

"'kapna.' 'anna 'nini y2 i'tunsaK ga fe. da'kataraha
"o.k. ' then John goes being-afternoon-this he goes-down.
it-is-dark

ga 'mi kb6aK y2 'migawal fe. 'migawdl 'y€Isol ga'ban 'vefe.
he goes continuously-this he returns goes-down. he returns
straight its-bank he-goes-down.

ga'ban 'yefea 'mumani 'wal 'yetik,
its-bank he-went-down Mumana it-via he-went-up-this,
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Gigit anaknya, gigit anaknya, gigit anaknya lalu
They bit the cub. When the dogs had bitten it,

Nani panah lagi ambil. Ambil lalu kami pulang.
John shot it and took it. Then we went back.,

Pulang naik, pulang naik sampai di lereng. Terus kami
duduk istirahat dan saya
We went back to the slope. We sat down and I asked

tanya kakak: ""Sekarang kita kemana lagi?"
my uncle: "Where do we go to now?"

Lalu kakak dia bilang begini: '"Ah, sudah sore jadi, mari
My uncle said: '"V/ell, the night is falling so, let's

kita pulang. Besok juga hari Minggu jadi, sekarang biar
sore juga kita pulang."

go back. Moreover, tomorrow it is Sunday, and it is
getting dark now, so let's go back."

Lalu kami kembali, kembali ke tempat penginapan.
So we went back to our bivouac.

Sudah kembali balik di tempat penginapan, saya bilang:
"Kakek, sekarang sore ini
When we had arrived there 1 said: '"Uncle,

kita pulang atau besok pagi baru kita turuvn?'" Lalu kakak
bilang:

do we go home tomorrow morning since it is dark now?"
My uncle said:

"Adik, sekarang kita pulang juga baik tetapi siapa yang
akan bawa daging-daging ini ?

"My dear boy, if we went home now, that would be nice
but who is going to carry the meat?

Kita sendiri.'" Jadi saya bilang: ""Ah, kalau begitu
We are or our own.'" I caid: "Well, in that case

Nani pulang. Sekarang biar sore juga dia lari turun sam-
pai di

John had better go back. Although it is evening he could
go to

kampung kasih tahu satu anak naik.' Jadi Nani Lilang:
the village and tell a boy tc come here.' John said:

"Baik.'" Jadi Nani sore itu dia turun. Sudah gelap itu,
"0O.K." So John went down in the evening. Though it was

dark,

dia jalan terus, sampai kembali turun., Kembali turun
terus ikut kali turun.
he walked on and on straight back to the bank

Dia turun di kali, dia naik di Mumana, terus
and there he went up to Mumana and via
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'muman? 'woi ‘'yelsol ma'na 'yete se 'wolwal 'wdl 'yewe.
Mumana via straight slope he-goes-up come Woiwai it-
via he-goes.

'wolwal 'wol 'yewdK y& 'maUmanda. ga ya 'maUmandaK
Woiwai via he-went-this go Maumang. he goes Maumang-
this

ga ya ma'memidaK, 'male sAK ma'mutel gal 'elsinsi:
he goes village-in-this, women old all-nf-them they ask:

"'anno? al 10n se ni'olti y2 i'seImaU wa'leTsi?" 'an-
"Well? you only come we-call go meat-edible carry?"
then

na 'mani ga'manwo, ga'manwo, ga 'bel leK ka'wilIsinZ,
John smiles, smiles, he not language speaks-not.

gal 10y 'doKsing m2 'y&lmanyt. mi 'y8lmaniraK, 'woUko
he only makes-a-sound-not go their -dwelling-under.
goes their-dwelling-cum-granary-under-this, his-mother

'yébasi: " moUko, 'inaK na 'dummoKkoU noK 'perlute,
her-tells: "my-mother, now-this I boy one need-first

'anih 'nifu te y4 'silseIm? 'worasi. 'tinsama
in-order-to we-together go-up go cur-meat-edihle it-
carry. yesterday

'mitdK 'aUha noK 'pantannUna." 'annaK 'woUko gal
we-went-up deer one killed.' then his-mother she

'akasi: "' 'andanbo, 'dgusa 'panfunoUna, fe 'yé€bisi.
in-this-way: "if-in-this-way, August there-below-so,
gc—-down him ~tell,

raguslé 'welema aK 'yébasi." 'anna mani 'akasi:
August-and William this them-tell.' then John in-this-
way:

"gh, 'andan na fe 'woltihloUna." 'anna 'n@ni ga ya
"well, if-in-this-way I go-down them-call." then John
he goes

'welem 'y€bisi: " 'welem, mah! 'sifu ma'niwo te?
William him-teil: "William, come! we-together slope
go-ur?

'inaK 'tanbo 16n 'misiwdlsiloUna.' ‘wilem 'gera gal
now-this go-up-and only we-return.'" William he-in-his-
turn he

'eIsinsi: ' 'ante 'aUhaKnoK 'gantanoU?" 'anna 'fani
asks: "then deer-this one killed?' then John

'akasi: "nah. noK 'panmana, 'aUhsild 'noku kul 'yedum
in-this-way: "yes, one killed, deer-with-six-tined-
antlers one and its-child

noK ga'men.' 'anna 'wileml€ 'dgus ya 'akasi:
one together." then William-and August they in-this-way:
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Mumana terus, naik melalui Woiwai.
the slope at Mumana he came in Woiwai.

Melalui Woiwai sampai di Maumang. Dia sampaidi Mauman
From Woiwai it was a level road to Maumang. When he
arrived there,

dia sampai di kampung, ibu-ibu tanya:
when he arrived in the village the old women asked him:

""Hei, engkau datang panggil kami pergi pikul daging?"
Lalu

"Well, did you come back to call us to carry the meat?"
But

Nani hanya tersenyum, tersenyum, tetapi dia tidak ber-
bicara apa.
John smiled, he smiled and did not say a word.

Dia tidak bersuara, hanya jalan diam-diam sampai di

gudang. Sudah di bawah gudang dia
Without speaking he just went to his granary. There he

kasih tahu mama: '"Mama, sekarang saya perlu satu anak
said to his mother: "Mother, I need a boy

supaya sama-sama dengan saya naik pergi bawa daging
kita. Kemarin
to carry our meat. Yesterday

kami naik itu sudah panah satu rusa.' Lalu mamanya bi-

lang:
we got one deer killed.'" His mother said:

"Kalau begitu, Agus ada di bawah, turun kasih tahwu.
"August is there below somewhere, so go down and tell
him,

Kasih tahu Agus dengan Welem.' Lalu Nani bilang:
Tell both August and William." John said:

"Kalau begitu, saya turun panggil mereka." Lalu Nani

pergi
"Yes, I'll go down and call them.'" John went down

kasih tahu Welem: '"Welem, mari. Kita sama-sama naik

di padang?

and said to William: "William, come. Do you want to go
up with me to the slope?

Sekarang kita naik langsung kembali.'" Wilem tanya:
We go up and then come home again." William asked:

"Sudah panah rusa satu?" Lalu Nani
"Did you really kill a deer?'" And John

bilang: '"Ya, sudah panah., Enam cabang satu dengan anak
said: "Sure, we killed one, a stag with six-tined antlers

and one cub."

satu." Jadi Wilem dengan Agus bilang begini:
Then William and August said:
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"ah, 'andan 'kapsih si 'mAasi.’” 'anna da'katara 'meTsipaK ga

"well, if-in-this-way good-so we leave.' then being-dark
very-this they

'malba fih, aT wu'leh aT 'yewulehaK ga 'wosol 'ye-
bamboo look-for, firewood light, firewood lighted-this
they begin their-

weta wO. ga 'migawal 'yeweta 'wodiaK kul se 'dsin-
place it-follow. they-return their-place it-follow-
continuously-this again come bivouac

mi. kul se '"Asinmira, 'wosol fu'ra 'w8bdakK, fu'ra
in. again come bivouac-in, begin rope it-make-this,
rope

'mimakK, i'seIm3 'faldikiT. 'faldikiT 'mis0 'al 'wol
made-this, meat-edible bind-together. bind-together
our-baskets take it-via

mawak, '‘miniwal. 'titlapaK aT wu'lehaK 'miniwal. aT
pile-up-this, we-return. night-this firewood lighted we-
return. firewood

wu'leh 'miniwal, fe 'titlarama, ni 'miniw4l fe nil
light we return, go-down it-was-night, we we-return
go-down we

'al ka'wallahte, ni 'bel 'panindah 'beIna. ni ko
together stumble-but, we not give-attention not. we
continuously

'madf, ni m3 ‘titlasamaraha 'nily2 'manemi. 'nilyd
go-continuously, we go night-halfway we-go-home
village-in. we-go-home

'mifyd 'manemirdK, 'kuyal ni'okaTsa 'kolkolnite, ni
we-go-home village-in-this, the-dogs us-bark furiously-
but we

'doKsibéna ni k6 'midi 'doKsib@n2, ma y4 'almarfraK
give-a-sound-also-not we continuously go-continuously
give-a-sound-also-not, go go dwelling-cum-granary-
below-went -this

ni yA 'nufinana 'al 'sal 'wdl si'lan 'towal ke'raThundahak,
we go possessions take bed via go-down together-put
clatter-this,

mani 'woUko tun 'akasi: "' 'kalle? 'maU se 'funda?
John his-mother upstairs in-this-way: '""Who-is-it? who
comes downstairs ?

'maU se 'funda?" mMani 'lomsi: " 'nilloUra."
who comes downstairs?'' John says: "it-is-us."

" mani, il su'eano?" 'nani 'akasi: '"yoh, mnin su'eako,"
"John, you come-there?' John in-this-way: '"yes, it-is
us come-here,"

264

265

266

267

268

269

270

271

272

273

274

275

276

277

278

""Ah, kalau begitu, baik, kita jalan.'" Jadi sudah gelap
tetapi

"Well, in that case, let's go." And though it was pitch-
dark,

mereka suluh api, cari bambu, pasang suluh dan mereka
mulai
they looked for wood, made torches and then

ikut tempat tadi. Mereka ikut tempat tadi ikut terus sam-
vai di tempat penginapan.

they took the same way hillward. They walked on and on
until they arrived at the bivouac.

Di tempat penginapan lagi, langsung buat tali, belah bam-
bu jadikan tali,
There they made ropes and

mulai ikat-ikat daging-daging, mulai menyimpan tempat-
tempat,

bound the cuts together. Then they piled the meat up in
the baskets

kami kembali. Sudah malam tetapi suluh api jadi pulang.
and went back. It was night and we went back with lighted

torches.

Suluh api kembali, turun, itu sudah malam jadi, kami
kembali turun kami
We madc our descend with torches. We went down in the

night and we

jatuh-jatuh tetapi kami membiarkan saja. Kami jalan
stumbled but we did not mind that. We went on and

terus, kami jalan tengah malam, kami sampai di kam-
pung. Kami sampai

on and in the dead of the night we returned to the village.
When we arrived there,

di kampung, anjing menggonggong kami hebat tetapi kami

.the dogs barked terribly at us, but we

tidak bersuara jalan terus diam-diam sampai di bawab

gudang.
went on quietly to the granary.

Kami letakkan barang-barang di teinpat tidur, taruh ke-
dengaran bunyi-bunyr
We unloaded the bag on the rack of the granary and since
we made some noise

mamanya Nani ada oinong di atas: ""Hei! Siapa yang da-
tang di bawah?
John's mother upstairs said: '""Who is there?

Siapa yang ada di bawah?" Nani bilang: "Kami."
Who is it downstairs ?'"' John said: "It is us."

"Nani, kamu sudah datang?'" Nani bilang: ""Ya, kami yang
datang ini."
"John, is it youdownthere?' Johnsaid:"Yes, it is us here,'
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'anna 'mini 'woUko daf 'tina m€ 'yesilan. a'tina me
then John his-mother the-ladder cause it-goes-down.
the-ladder cause

'yvesilaK, 'titlabé 4 'tafe. ‘'titlab€ 4 'tafe 'gayoK
it-went-down-this, night-also unhusked-rice pound.
night-also unhusked-rice pound it-winnow

'wob2 'beltarfK tim. i'seImi tol ga'nen 'al tam.
it-make clean-this cook. meat-edible a-little together
take cook.

mikatéaK, te 'nitdtowal. te 'nitdtowal, 'mipalsanna,
we-ate-this, go-up we-sleep-together. go-up we-sleep
together, in-morning,

akawatu. '‘Akawatura ni ya 'tunbaK. ni y& 'tunbaKka
Sunday. Sunday-is we go pray. we go prayed

mani 'yepd 'akan ‘nibehsi: ' 'idika, 'ina a 'tebo,
John his-father in-this-way us-instructs: "younger-
relative, now you go-up-and

'‘enakalébo 'antun 'tonihya, 'y€ba 'akasi: "'sa'la-
your-older-relatives-who that-above together-stay,
them-tell in-this-way: "Tuesday-

sanmi mepa 'sole 'yebd tarfe. 'bapa 'sole 'webd Tta -
in my-relative Soie he-will-plant. relative Sole he-

feUna, ta'fer; 'boko yan!" 'anna‘drnol nal 'elsinsi:
will-plant-so morning early come-down!'" then Arnold
me asls:

"'yoU, kan. 'kante, 'anindanbo 'enakaie 'miyensu
"yes, 0.k., 0.k.—-but, if-in-this-way-then your-older-
relatives they-alneau

'yanpi ‘nite 10n 'almakan 'wotabehyaK aK 'galma
come-down or only people them-invited-this this tl.ey-
all/¢ >gether

yan?' ‘'anna ‘mera 'lomsi: " 'al, 'idama2lél 'yensu ya
come-down?'" then I-in-my-turn say: ""well, older-
relatives they-ahead go

wun 'tdmsakwel." 'anna, sa'ldsan 'wilkaja,
pan cook.'" then, Tuesday early,

'drnol 'yemale, 'endi 'yemale ga fe y3 ba'k3panan,
Arnold his-wife, Andrew his-wife they go-down go Baka-
panang,

ya ma'nemi 'wunpakarn 'al 'wora. i'selm3 4'belta 'al
go village~in pan-container take bring. meat-edible
husked-rice take

'wordK ni y& 'mildmi. ni y2 'mil@midaK ni 'yA@mante
carried we go garden-in, we go garden-in-this we went-
but

‘almakan se 'baTtafe 'tand, 'alma su'eni. 'anna
people come plant not-yet, people come-not. then
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Lalu Nani punya mama kasih turun tangga. Kasih turun

tangga,
Then John's mother let the ladder down and

malam juga tumbuk padi. Malam juga tumbuk padi goyan
began to pound rice though it was night. Thereupon the
rice was winnowed,

buat bersih, lalu masak., Masak dengan daging sedikit.
cleaned and cooked. The rice was cooked with a little
from the meat.

Makan, kami naik tidur. Kami naik tidur, besoknya
We ate and then went to sleep. The following morning

hari Minggu. Kami pergi sembahyang. Kami pergi gerej
was Sunday. It was Sunday so we went praying. After the
prayers,

bapaknya Nani suruh kami: ""Adik-adik, sekarang engkau
naik
John's father said to us: '""Boys, go now

di Molpui, kakak-kakak yang tinggal di situ kasih tahu
begini: ""Selasa

to your older relatives who live uphill in Molpui and tell
them this: '"Tuesday

Bapak Sole akan tanam kebun dia. Bapak Sole mau
my uncle Sole will plant rice. Uncle Sole will

tanam jadi, pagi-pagi turun.'" Jadi Arnold tanya saya:
plant rice so come up here early in the morning.' Arnold

asked me:

""Ya, baik, baik, tetapi, kalau begitu kakak perempuan
mercka duluan turun
"Very well, but do the relatives ccm:e

atau sama-sama turun dengan orang yang diundang?"
ahezd or do they come together v-ith the other that are

invited?"

Lalu saya bicara: '"Ah, kakak-kakak perempuan mereka
I said: '""Well, our female relatives have to

duluan pergi masak,' Lalu Selasa pagi,
come earlier to cook, don't they ?'' Early Tuesday morning

isterinya kakak Arnold dengan isterinya kakak Endi me-

reka turun di Bakapanang,
the wives of Arnold and Andrew went down to Bakapanang,

pergi ambil priuk, sendok, piring segala macam di kam-
pung dulu. Terus dengan daging Jengan ber.s
to the village for the cooking utensils. Meat and rice

bawa semua dan kami bawa pergi di kebun. Sampai di

kebun, sampai di Bakapanang
they brought and we went to the garden. In the garden

tetapi orang yang tanam padi belum datang. Bzlum ada orang,
there were no people yet, they had not come.
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'mila ni ya il 'isu, aT fah, 'al se wun tam, i'sel-
we we go water draw, firewood look-for, take come pan
cook, meat-

m2 tam, 4'belta tam, tam ya 'watusamarahaK, 'alma-
edible cook, husked-rice cook, cook go day-half-this,
people

kan su'e. 'almakan su'aK, 'idama 'akasi: '"ah, a'nin-
come. people came, older-relative in-this way: "well,
people-

aruamana, an 'dbinf mé€ ya fun 'mila 'yewulwo.' ‘anna
many-so, that rice-seed go below garden its-lower -
section.' then

na '4binf mé ya fun 'mild 'yewulword, 'wosol ti'len.
I rice-seed go go below garden its-lower-section, begin
distribute.

ta'kll noK mé su'e, 'Afataka siT'al ta'watawa 'yes®
half-coconutshell one come, unhusked-rice scoop take
respectively their-baskets

'ite. 'yes8 'itiK, 'mulal 'tunbaK. 'al 'yesO 'ite-
fill, their-baskets filled, start pray. take their-baskets
fill-

lalyaK, ‘'tunbaK. ‘tunbaklalya, 'akasi: ' 'kanda, 'ta-
completed-this, pray. pray-finished, in-this-way: "o.k.,

fe!' 'anna 'baTtafe. 'tafedia ya te 'yesika. an
plant!" then plant. plant-continuously go go-up its end.
that

'baTtafe 'Kipilan ka'balsa 'kolkolnf, 'ahte 'idama
plant songs to-make-noise very-much, but older-relative

'sole 'akasi: ""ah, 'kipilany ka'balsa. an 'maKsuT
Sole in-this-way: '"now, songs to-malre-noise, that pur-

pose

'noKkoUna, 'ahni. 107 'doKsiéte, 'tafe. 'palsan oK
one-so, do-not. only make-noise-do-not-but, plant.
tomorrow two

2 'bokorandanbo 10n 't6si? 'ahloUna, 'Kipilan ka'bal-
rice if-bad-then only what? in-this-way-being-there-
fore, songs make-noise-

siete, 'doKsiéte 'tafe!' 'ahte dum lu'teltdsih,
do-not-but, make-noise-do-not-and plant!' but men-
young-all-so

'yepilan ka'balsi ga 'bel 'bapa 'sole ga'ma 'wowal-
their-songs make-noise they not faither Sole his-voice
listen-

sinsina. ya 'yeKipilan ka'bal. 'anna 'bita ‘'tafe ya 'telalya,
not. they their-songs make-noise. then plant go go-up-
completed,

296

297

298

299

300

301

302

303

304

305

306

307

308

309

310

311

Lalu kami pergi timba air, cari kayu, dan bawa untuk
masak,
Then we went drawing water, looking for wood and

masak daging, masak nasi, masak sampai tengah hari,
we cooked. We cooked meat and rice. We cooked until
midday and

orang mulai datang. Sesudah orang datang, kakak begini:
then people came. After they had arrived, my uncle said:

"Ah, sudah banyak orang, jadi, bibit itu taruh di pinggir
kebun bagian bawah." Lalu

"Well, there are many p=ople, now bring the seed down
to the bottom of the garden.' After

saya bawa bibit sampai di bagian bawah kebun, mulai bagi.
I had brought the seed down there, the distribution was
started.

Bawa satu tempurung, sendok itu padi lalu isi di tempat
mereka

I brought a half coconutshell with me and with this I
scooped unhusked rice and distributed it over their baskets,

masing-masing, isi di tempat, mulai sembahyang.
Setelah isi
then prayed. After I had finished the dis-

di tempat habis, selesai sembahyang, bilang begini: '"Ayo,
mulai sudah!"
tribution we prayed. Then: "O.K. Start planting!"

Lalu mulai tanam terus naik sampai selesai tanam.
Then they planted. They planted hillward until it was
over.

Mereka tanam itu mulai nyanyi-nyanyi, tetapi kakak
While they were planting they sang loudly, but my uncle

Sole bilang begini: '"Ah, kalau nyanyi-nyanyli itu ada satu
maksud :
said: "Now, singing songs has its own meaning

jadi, tidak usah. Hanya tanam diam-diam saja. Besok
lusa
so don't do that. Just be quiet and plant. When sooner or

later

kalau padi tidak baik bagaimana? Jadi tidak usah nyanyi-

nyanyi
the rice is bad, what am I to do? So don't sing,

tanam diam-diam saja.' Tapi anak muda semua jadi
be quiet and plant." But there were a lot of youngsters so

mereka tidak mendengar suara bapak Soleman.
they went on singing without paying attention to my uncle.

Mereka nyanyi terus. Lalu tanam padi sampai di atas

selesali,
They sang. Then when the planting was completed,



312

313

314

315

31lo

317

318

319

320

321

323

324

325

326

327

'‘wosol ta'felalya.ceeeses€heceacee
begin plant-completed...eeeeeSOTTYeceecess

'tafemisamapa 'mulal wa'te ba'k3 ti'len, 'malsi ti'len.
plant-halfway-this start distribute coconut arecanut,
betel distribute.

"ah, 'dummoku! ‘itonih. itonih! ba'k’ 'isekanda kul 'tafe!"

"now, boys! you-together-sit. you-together-sit! are-
canut chew-first again plant!"

'anna lu'tel lu'tel 'male'fona 'yetonih,
then young-men young-men women young they-together-sit

'malsi ba'k3 'yese, 'lalsa 'mifai etakansa kul 'mulal 'tafe.
betel arecanut they-chew, complete a-little-long again
begiu plant.

tafe ya 'telalya, 'mulal i‘tun.
plant go go-up-completed, begin evening.

'waTtanda m83 'mibiaTsi. 'paspas lal.
o'clock past in--four. precisely finished.

'bata 'tafe 'lal. 'anna 'yéba 'yetonihyaK, 'wosol i'seIma
plant finished. then them-tell they-together-sit-down,
begin meat-edible

'AmA suT. 'al 'atorda 'yetomfhK, 'wolti lu'tel lu'tel 'yébasi:

rice-cooked scoop. take ariange them-together-place-
on/in-this, them-call young-men, young-men them-tell:

"lu'tel, lu'tel, se 'sisifthsi." 'anna lu'tel
"'voung-men, young-men come we-eat." then young-men

se wu'ton ka'cé. wu'ton ka'télalya, nuy 'gera 'yelya
come vegetables eat. vegetables eat-completed, some
they-in-their-turn they-go-home

'al 'molpul 'wOI 'yete, nuy 'gera 'yélsol 'yiya 'al 'mane
together Molpui via they-go-up, some they-in-their-turn
straight they-go-home together village

'wol 'yewete. 'anna lu'tel 'male 'fonfon 'mane
via they-go-up. then young-men women young village

'wol 'wete 'yébisi: "ah, 'ila 'siwun 'sipakan 'al 'worasi."
via go-up them-tell: "'well, you our-pans our-containers
take them-carry."

'anna 'male 'fonfon lam lu'tel 'wunpakan 'wora.
thenwomen young men young-menpan-containers carry.

'miniwal y2 ma'memi. meé se 'akmi 'yedi.
we-return go village-in. cause come this-in it-lies.

* The present pubiication is one of a series dealing with the
Woisika and their language. It is based on the resulfs of field
work carried out under the auspices of the Pusat Pembinaan

Kupang/Kalabahi 1976
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mulai tanam selesaicececee.SalaNeecceces
we started.eee....Oh, I have made a mistake........

pertengahan tanam, mulai bagi kelapa pinang, sirih.
halfway through the planting we started to distribute
coconut and arecanut and betel.

"Ah, muda mudi, duduk, duduk! Makan pinang sirih du-
Iu baru tanam lagi!"

"Please, young men, young women, sit down, sit down
and chew arecanut first before you go on planting!"

Lalu muda mudi mereka duduk,
Then the young men and women sat down and

makan sirih pinang, selesai lama sedikit mereka mulai
tanam lagi.

chewed betel and arecanut. When this was over they
started planting after a while.

Tanam sampai atas, selesai, mulai sore.
They planted all their way up and then the evening fell.

Sudah jam empat. Paspas selesai.
It was past four. It was finished precisely in time.

Habis tanam, lalu suruh mereka duduk, dan sendok nasi
The planting was over. Then they were told to sit down
and we started to

daging. Mulai atur siapkan makanan, panggil muda mudi
divide the meat and the rice. We arranged the food and
called the young men and women:

"Muda mudi, mari kita makan.'" Lalu mereka
"Youngsters, let's eat.' Then they

datang makan. Habis makan separuh mereka pulang
came and ate. After the meal some of them

naik di Molpui, separuh langsung pulang ke kampung.
went home to Molpui, others went straight back to the
village.

Jadi muda mudi yang pulang ke kampung,

We said to the young men and Womeain who went

kasih tahu mereka: ""Ah, kamu bawa kita punya priuk,
piring."
to the village: '"Ah, take our cooking utensils with you. '

Lalu muda mudi bawa alat-alat dapur itu.
Then the young men and women took the cooking utensil:

Kami kembali ke kampung. Sampai di sini.
We went back to the village. This is the end of the stor

dan Pengembangan Bahasa (Jakarta) and the Netherland's
Foundation for the Advancement of Tropical research (grant
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